
6.
Temeljem članka 6. Zakona o izboru članova predstav-

ničkih tijela jedinica lokalne i područne (regionalne) samo-
uprave - pročišćeni tekst (»Narodne novine« broj 44/05),
članka 27. Statuta Općine Baška (»Službene novine« Pri-
morsko-goranske županije broj 03/06 i 31/07) i članka 14.
Poslovnika o radu Općinskog vijeća Općine Baška (»Slu-
žbene novine Primorsko-goranske županije« broj 04/06)
Općinsko vijeće Općine Baška, na sjednici održanoj 20.
ožujka 2008. godine, donijelo je

ODLUKU
o mirovanju vijećničkog mandata i početku

obnašanja vijećničke dužnosti zamjenika vijećnika

Članak 1.

Od dana 18. veljače 2008. godine miruje mandat vijeć-
niku Općinskog vijeća Općine Baška Hajrudinu Mulao-
smanoviću, a danom donošenja ove Odluke, vijećničku
dužnost započinje obnašati zamjenik vijećnika Željko Špa-
njol, neizabrani kandidat s kandidacijske liste Socijaldemo-
kratske partije Hrvatske.

Članak 2.

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit
će se u »Službenim novinama Primorsko-goranske župa-
nije«.

Klasa: 021-05/08-01/2
Ur. broj: 2142-03-08-11
Baška, 20. ožujka 2008.

OPĆINSKO VIJEĆE OPĆINE BAŠKA

Predsjednik
Mišel Budimilić, v.r.

7.
Temeljem članka 24. stavak 6. Zakona o zaštiti potro-

šača (»Narodne novine« broj 79/07, 125/07) i članka 29.
Statuta Općine Baška (»Službene novine Primorsko-goran-
ske županije broj 03/06 i 31/07) Općinsko vijeće Općine
Baška, na sjednici održanoj 20. ožujka 2008. godine, doni-
jelo je

ODLUKU
o osnivanju Savjeta za zaštitu potrošača

Članak 1.

Ovom Odlukom osniva se Savjet za zaštitu potrošača na
području Općine Baška (u daljnjem tekstu: Savjet), kao
stalno radno tijelo Općinskog vijeća Općine Baška.

Članak 2.

Savjet čine predsjednik i dva člana i u isti se imenuju:
1. Suzana Tomašić, predsjednica,
2. Anka Sušanj, član,
3. Dragan Joksimović - Udruga »Potrošač«, član.

Članak 3.

Savjet se osniva u cilju praćenja stanja, raspravljanja, te
davanja mišljenja i preporuka Općinskom vijeću Općine
Baška glede prava i obveza potrošača javnih usluga na
području Općine Baška.

Članak 4.

Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje vrijediti
Odluka o osnivanju Savjeta za zaštitu potrošača (»Slu-
žbene novine Primorsko-goranske županije« broj 28/05).

Članak 5.

Ova Odluka stupa na snagu danom objave u »Službenim
novinama Primorsko-goranske županije«.

Klasa: 021-05/08-01/2
Ur. broj: 2142-03-08-12
Baška, 20. ožujka 2008.

OPĆINSKO VIJEĆE OPĆINE BAŠKA

Predsjednik
Mišel Budimilić, v.r.

8.
Temeljem članka 6. Uredbe o postupku davanja konce-

sijskog odobrenja na pomorskom dobru (»Narodne
novine« broj 36/04) i 29. Statuta Općine Baška (»Službene
novine Primorsko-goranske županije« broj 03/06 i 31/07),
Općinsko vijeće Općine Baška, na sjednici održanoj 20.
ožujka 2008. godine, donijelo je

ODLUKU
o izmjeni Odluke o imenovanju Vijeća za davanje

koncesijskih odobrenja Općine Baška

I.

U Odluci o imenovanju Vijeća za davanje koncesijskih
odobrenja Općine Baška (»Službene novine Primorsko-
goranske županije« broj 39/07) u točki I.:

podtočka 3. mijenja se i glasi:
»3. Hajrudin Mulaosmanović, član,«
podtočka 4. mijenja se i glasi:
»4. Teodor Ružić, službenik u Lučkoj ispostavi Baška,

član.

Općina Baška

O P Ć I N E
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II.

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit
će se u »Službenim novinama Primorsko-goranske župa-
nije«.

Klasa: 021-05/08-01/2
Ur. broj: 2142-03-08-13
Baška, 20. ožujka 2008. go

OPĆINSKO VIJEĆE OPĆINE BAŠKA

Predsjednik
Mišel Budimilić, v.r.

9.
Temeljem članka 11. Odluke o javnim priznanjima i

nagradama Općine Baška (»Službene novine Primorsko-
goranske županije« broj 13/98) i članka 29. Statuta Općine
Baška (»Službene novine Primorsko-goranske županije«
broj 03/06 i 31/07) Općinsko vijeće Općine Baška, na sjed-
nici održanoj 20. ožujka 2008. godine, donijelo je

ODLUKU
o izmjeni Odluke o osnivanju Povjerenstva za

dodjelu javnih priznanja Općine Baška

I.

U Odluci o osnivanju Povjerenstva za dodjelu javnih pri-
znanja Općine Baška (»Službene novine Primorsko -
goranske županije« broj 39/07) u točki I. podtočka 3. mije-
nja se i glasi:

»3. Javor Šepović, član.«

II.

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a objavit
će se u »Službenim novinama« Primorsko-goranske župa-
nije.

Klasa: 021-05/08-01/2
Ur. broj: 2142-03-08-14
Baška, 20. ožujka 2008.

OPĆINSKO VIJEĆE OPĆINE BAŠKA

Predsjednik
Mišel Budimilić, v.r.

10.
Temeljem članka 29. Statuta Općine Baška (»Službene

novine Primorsko-goranske županije« broj 03/06 i 31/07)
Općinsko vijeće Općine Baška, na sjednici održanoj 20.
ožujka 2008. godine, donijelo je

ODLUKU
o izmjeni Odluke o izboru članova Mandatne komisije

I.

U Odluci o izboru Mandatne komisije (»Službene
novine Primorsko-goranske županije« broj 14/05 i 08/07)
u točki I. podtočka 3. mijenja se i glasi:

»3. Željko Španjol, član.«

II.

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a objavit
će se u »Službenim novinama Primorsko-goranske župa-
nije«.

Klasa: 021-05/08-01/2
Ur. broj: 2142-03-08-15
Baška, 20. ožujka 2008.

OPĆINSKO VIJEĆE OPĆINE BAŠKA

Predsjednik
Mišel Budimilić, v.r.

11.
Temeljem članka 29. Statuta Općine Baška (»Službene

novine Primorsko-goranske županije« broj 03/06 i 31/07),
Općinsko vijeće Općine Baška, na sjednici održanoj 20.
ožujka 2008. godine, donijelo je

ODLUKU
o izmjeni Odluke o izboru članova radnih tijela

Općinskog vijeća Općine Baška

I.

U Odluci o izboru radnih tijela Općinskog vijeća (»Slu-
žbene novine Primorsko-goranske županije« broj 39/07),
točka VII. mijenja i glasi:

»U Odbor za sport i tehničku kulturu biraju se:
1. Mišel Budimilić, predsjednik,
2. Emil Polonijo, potpredsjednik,
3. Hajrudin Mulaosmanović, član,
4. Juraj Bonefačić, član,
5. Igor Barbalić, član.«

II.

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit
će se u »Službenim novinama Primorsko-goranske župa-
nije«.

Klasa: 021-05/08-01/2
Ur. broj: 2142-03-08-16
Baška, 20. ožujka 2008.

OPĆINSKO VIJEĆE OPĆINE BAŠKA

Predsjednik
Mišel Budimilić, v.r.

12.
Temeljem članka 27. Zakona o zaštiti od elementarnih

nepogoda (»Narodne novine« broj 73/97) i članka 29. Sta-
tuta Općine Baška (»Službene novine Primorsko-goranske
županije« broj 03/06 i 31/07), Općinsko vijeće Općine
Baška, na sjednici održanoj 20. ožujka 2008. godine, doni-
jelo je

ODLUKU
o izmjeni Odluke o imenovanju Povjerenstva za procjenu

šteta od elementarnih nepogoda
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Članak 1.

U Odluci o imenovanju Povjerenstva za procjenu šteta
od elementarnih nepogoda (»Službene novine Primorsko
- goranske županije« broj 28/07) u članku 1. točka 2. mije-
nja se i glasi:

»2. Hajrudin Mulaosmanović, član.«

Članak 2.

Ova Odluka stupa na snagu danom objave u »Službenim
novinama Primorsko-goranske županije«.

Klasa: 021-05/08-01/2
Ur. broj: 2142-03-08-17
Baška, 20. ožujka 2008.

OPĆINSKO VIJEĆE OPĆINE BAŠKA

Predsjednik
Mišel Budimilić, v.r.

13.
Temeljem Poglavlja V. točke 7. i 8. Plana intervencija u

zaštiti okoliša (»Narodne novine« broj 82/99, 86/99 i 12/01),
članka 19. Zakona o lokalnoj i područnoj (regionalnoj)
samoupravi (»Narodne novine« broj 33/01, 60/01, 129/05 i
109/07) i članka 29. Statuta Općine Baška (»Službene
novine Primorsko-goranske županije« broj 03/06 i 31/07),
Općinsko vijeće Općine Baška, na sjednici održanoj 20.
ožujka 2008. godine, donijelo je

ODLUKU
o osnivanju i imenovanju Stručnog povjerenstva za izradu

Plana intervencije u zaštiti okoliša Općine Baška

Članak 1.

Ovom Odlukom osniva se Stručno povjerenstvo za
izradu Plana intervencije u zaštiti okoliša Općine Baška
(u daljnjem tekstu: Stručno povjerenstvo).

Članak 2.

Za članove Stručnog povjerenstva imenuju se:
1. Hajrudin Mulaosmanović, direktor T.D. Baška d.o.o.,

voditelj,
Sonja Polonijo, član Eko vijeća otoka Krka, zamjenik

voditelja,
2. Miro Magašić, član,
3. Neven Dorčić, voditelj Odsjeka za komunalni sustav

Jedinstvenog upravnog odjela Općine Baška, član,
4. Ivica Bonefačić, komunalni redar II u Odsjeku za

komunalni sustav Jedinstvenog upravnog odjela Općine
Baška, član,

5. Tomislav Perić, predsjednik DVD Baška, član.

Članak 3.

Zadaci Stručnog povjerenstva iz članka 2. su:
● Identifikacija resursa, zadaća i sudionika u procesu

izrade Plana intervencije u zaštiti okoliša,
● Identifikacija rizika i opasnosti,
● Analiza postojećih Planova svih sudionika i usklad̄̄eno-

sti tih Planova,
● Identifikacija zadaća nepokrivenih postojećim Planom,
● Identifikacija lokalnih resursa za pokrivanje nepokri-

venih zadaća,
● Prilagod̄̄avanje postojećih Planova i izrada harmonizi-

ranog i integriranog Plana,

● Donošenje Plana intervencije u zaštiti okoliša od
strane Općinskog vijeća Općine Baška,

● Upoznavanje svih sudionika s integriranim Planom,
● Uspostava procedure za periodičko testiranje, analizu i

reviziju Plana,
● Upoznavanje stanovništva s Planom intervencije u

zaštiti okoliša.

Članak 4.

Uvjete za rad Stručnog povjerenstva osigurava Općinsko
poglavarstvo, a tehničke i administrativne poslove obavlja
Jedinstveni upravni odjel.

Članak 5.

Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje vrijediti
Odluka o osnivanju i imenovanju Stručnog povjerenstva
za izradu Plana intervencije u zaštiti okoliša Općine
Baška (»Službene novine Primorsko-goranske županije«
broj 28/07).

Članak 6.

Ova Odluka stupa na snagu danom objave u »Službenim
novinama Primorsko-goranske županije«.

Klasa: 021-05/08-01/2
Ur. broj: 2142-03-08-18
Baška, 20. ožujka 2008.

OPĆINSKO VIJEĆE OPĆINE BAŠKA

Predsjednik
Mišel Budimilić, v.r.

14.
Temeljem Poglavlja 3.7. Plana intervencija u zaštiti oko-

liša Primorsko-goranske županije (»Službene novine Pri-
morsko-goranske županije« broj 11/04 i 16/04) i članka
29. Statuta Općine Baška (»Službene novine Primorsko-
goranske županije« broj 03/06 i 31/07), Općinsko vijeće
Općine Baška, na sjednici održanoj 20. ožujka 2008.
godine, donijelo je

ODLUKU
o imenovanju EKO stožera za provedbu

Plana intervencije u zaštiti okoliša Općine Baška

I.

U EKO stožer za provedbu Plana intervencije u zaštiti
okoliša u zaštiti okoliša Općine Baška, imenuju se:

1. prof. dr. sc. Milivoj Dujmović, Općinski načelnik,
voditelj,

Mišel Budimilić, predsjednik Općinskog vijeća, zamjenik
voditelja,

2. Hajrudin Mulaosmanović, direktor T.D. Baška d.o.o.,
član,

Branka Polonijo, članica Općinskog vijeća, zamjenik
člana,

3. Neven Dorčić, voditelj Odsjeka za komunalni sustav
Jedinstvenog upravnog odjela Općine Baška, član,

Ivica Bonefačić, komunalni redar II u Odsjeku za
komunalni sustav Jedinstvenog upravnog odjela Općine
Baška, zamjenik člana,

4. Snježana Grgurić, dr.med., članica Općinskog vijeća,
član,

Zlatko Dorčić, član Općinskog vijeća, zamjenik člana,
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5. mr. Ivan Katalinić, načelnik PP Krk, član,
Borislav Jelušić, zapovjednik DVD Baška, zamjenik

člana.

II.

Zadaci EKO stožera iz točke 1. su:
● praćenje i donošenje odluka o primjeni Plana interven-

cije u zaštiti okoliša za područje Primorsko-goranske župa-
nije kada interventne jedinice ne mogu prema postojećim
operativnim planovima zaštite okoliša riješiti nastali izvan-
redni dogad̄̄aj,

● procjena rizika i opasnosti, te procjena šteta od nasta-
log izvanrednog dogad̄̄aja,

● usklad̄̄ivanje mjera u provod̄̄enju Plana intervencije
zaštite okoliša Općine Baška,

● izvješćivanje javnosti,
● donošenje odluke o završetku intervencije,
● predlaganje Županijskom poglavarstvu osiguranje

financijskih sredstava za redovito provod̄̄enje pripravnih
aktivnosti (obuka, vježbe, sredstva).

III.

Način rada, prava i dužnosti članova, te druga pitanja
organizacije i rada EKO stožera, pobliže se utvrd̄̄uju Pra-
vilnikom o radu EKO strožera.

IV.

Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje vrijediti
Odluka o imenovanju EKO stožera za provedbu Plana
intervencije u zaštiti okoliša Općine Baška (»Službene
novine Primorsko-goranske županije« broj 28/07).

V.

Ova Odluka stupa na snagu danom objave u »Službenim
novinama Primorsko-goranske županije«.

Klasa: 021-05/08-01/2
Ur. broj: 2142-03-08-19
Baška, 20. ožujka 2008.

OPĆINSKO VIJEĆE OPĆINE BAŠKA

Predsjednik
Mišel Budimilić, v.r.

15.
Temeljem članka 16. Zakona o komunalnom gospodar-

stvu (»Narodne novine« broj 36/95, 70/97, 128/99, 57/00,
59/01, 26/03-pročišćeni tekst, 82/03, 110/04 i 178/04), te čla-
naka 16. i 29. Statuta Općine Baška (»Službene novine Pri-
morsko-goranske županije« broj 03/06 i 31/07), Općinsko
vijeće Općine Baška, na sjednici održanoj 20. ožujka
2008. godine, donijelo je

ODLUKU
o komunalnom redu

I. OPĆE ODREDBE

Članak 1.

(1) Ovom Odlukom propisuje se komunalni red, te
mjere za njegovo provod̄̄enje u svrhu učinkovitog očuvanja
javnih površina, ured̄̄enja naselja i održavanja čistoće na
području Općine Baška.

(2) Komunalni red propisan ovom Odlukom obvezan je
za sve fizičke i pravne osobe na području Općine Baška.

Članak 2.

Ovom Odlukom propisuju se odredbe o:
1. ured̄̄enju naselja,
2. održavanju čistoće i čuvanju javnih površina,
3. korištenju javnih površina,
4. skupljanju, odvozu i postupanju sa skupljenim komu-

nalnim otpadom,
5. uklanjanju snijega i leda,
6. uklanjanju protupravno postavljenih predmeta,
7. mjerama za provod̄̄enje komunalnog reda,
8. kaznama za učinjene prekršaje.

Članak 3.

(1) Pod javnim površinama u smislu ove Odluke sma-
traju se:

1. javne prometne površine: ceste-ulice, nogostupi, pje-
šačke staze i pješačke zone, trgovi, javne stube, mostovi,
javna parkirališta, autobusne postaje i taksi stajališta,
površine namijenjene za održavanje javnih priredbi, tržnice
na malo, fontane i javni izljevi, luka, trajektno i brodsko
pristanište i ured̄̄ena obala, prirodne i ured̄̄ene plaže i
slične površine,

2. javne zelene površine: perivoji, parkovi, park-šume,
drvoredi, živice, cvjetni rasadnici, travnjaci, skupno ili poje-
dinačno samonikla stabla, posude s ukrasnim biljem, dječja
i sportska igrališta, rekreacijske površine, zelene površine
uz ceste i javne objekte u naseljima i slične površine.

(2) U slučaju spora oko toga što se smatra javnom
površinom, odluku donosi Općinsko poglavarstvo.

Članak 4.

(1) Pod predmetima u smislu članka 2. točka 6. ove
Odluke podrazumijevaju se pokretne stvari koje se mogu
premještati, odnosno demontirati i lako ukloniti, a naročito
kiosci i montažni objekti, kontejneri, kamp kućice, plovila,
stolovi, stolice, klupe, suncobrani, pokretne radnje na kota-
čima, razne uslužne naprave (šankomati, hladnjaci, ured̄̄aji
za proizvodnju i prodaju sladoleda, vage, peći i štednjaci za
pečenje i kuhanje kestena, kokica i sl.), štandovi, transpa-
renti, jarboli za zastave, nadstrešnice, metalni nosači za
konzolne reklame i tende, plastične reklame, oglasne
ploče i stupovi, izložbeni ormarići, zaštitni stupići i ograde,
cvjetne vaze, različita oprema i ured̄̄aji (satelitske i druge
antene, klima ured̄̄aji, ventilacijske cijevi i odvodi iz ugosti-
teljskih i drugih objekata i sl.), te svi drugi predmeti koji se,
sukladno odredbama Zakona o prostornom ured̄̄enju i
gradnji, ne smatraju grad̄̄evinama.

(2) Predmeti iz prethodnog stavka mogu se postavljati
na nekretninama u vlasništvu Općine Baška i drugim
nekretninama koje su u naravi i po namjeni javna površina
isključivo uz odobrenje i prema uvjetima izdanim od
Općinskog poglavarstva ili drugog tijela koje ono za isto
ovlasti, a vlasnici, odnosno korisnici takvih predmeta,
obvezni su iste održavati urednima i čistima, te u stanju
funkcionalne sposobnosti.

II. URED̄̄ENJE NASELJA

Članak 5.

Pod ured̄̄enjem naselja u smislu ove Odluke, smatra se:
1. označavanje ulica, trgova, parkova i kuća,
2. ured̄̄enje vanjskih dijelova zgrada, okućnica i ograda,
3. postavljanje izloga, reklama, natpisa i naziva tvrtki,

tendi, suncobrana i drugih predmeta,
4. postavljanje ugostiteljskih i drugih terasa,
5. održavanje javnih zelenih površina, javne rasvjete,

komunalnih objekata i objekata u općoj uporabi,
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6. odvodnja oborinskih voda i čišćenje septičkih i crnih
jama,

7. deratizacija i dezinsekcija,
8. držanje domaćih životinja.

1. Označavanje ulica, trgova parkova i kuća

Članak 6.

(1) Natpisne ploče s imenima naselja postavljaju se na
glavnim ulazima u naselje.

(2) Ulice, trgovi, parkovi i sl. moraju biti vidljivo ozna-
čeni natpisnim pločama koje sadrže imena istih.

(3) Natpisne ploče iz prethodnog stavka moraju biti
postavljene na ulazu u ulicu, odnosno trg, te na križanju.

(4) Imena ulica, trgova, parkova i sl. odred̄̄uje Općinsko
vijeće. Ulicama u smislu ove Odluke smatraju se ulice i
ceste s kolnikom i pločnikom, putovi, šetališta, javna stubi-
šta, javni prolazi i sl.

(5) Svaka zgrada u naseljenom mjestu mora biti obilje-
žena pločicom s naznačenim kućnim brojem.

Članak 7.

(1) Način označavanja i obilježavanja imena u smislu
prethodnog članka ured̄̄en je posebnim propisom.

(2) Natpisne pločice s oznakom kućnih brojeva nabavlja
nadležno općinsko tijelo za komunalne poslove.

(3) Troškove nabave, postavljanja i održavanja natpisnih
ploča s imenima naselja, ulica, trgova, parkova i sl., te onih
s oznakom kućnih brojeva snosi Općina Baška.

(4) Vlasnik, odnosno suvlasnici, zgrade, stambenog ili
poslovnog prostora, dužan je pločicu s kućnim brojem odr-
žavati i čistiti.

(5) Zabranjeno je oštećivati i uništavati, neovlašteno ski-
dati i mijenjati natpisne pločice s imenima ulica, trgova,
parkova i sl., te one s kućnim brojevima.

2. Ured̄̄enje vanjskih dijelova zgrada, okućnica i ograda

Članak 8.

(1) Vanjski dijelovi zgrade - krov, pročelje, balkon,
terasa, vrata, prozori, oluci i drugi vanjski ured̄̄aji i oprema,
moraju biti uredni i čisti.

(2) Vlasnici i korisnici zgrada, ili dijelova istih, dužni su
brinuti se o vanjskom izgledu i čistoći dijelova zgrade iz
stavka 1., što podrazumijeva i popravljanje oštećenja, te
održavati grad̄̄evinsko-tehničku ispravnost vanjskih dije-
lova zgrade sukladno propisima o gradnji i zaštiti kulturnih
dobara.

(3) Po zidovima zgrada zabranjeno je šarati, crtati i sl.,
kao i oštećivati ih na bilo koji drugi način.

(4) Na pročeljima i zidovima zgrada, prozorima, balko-
nima, ogradama i drugim vanjskim dijelovima zgrada,
koji su izravno okrenuti javno prometnim površinama, u
dijelu Ulice kralja Zvonimira od br. 1. do broja 115, te u
ulicama: Palada, Gorinka, Ribarska, Uskočka, Guncićevo,
Kružna, Vladimira Nazora, Munter, Na vrti, Stari dvori,
Dvori Narca, Potok, Dol i Emila Geistlicha u naselju
Baška, kao i unutar registriranih povijesnih, zaštićenih cje-
lina ostalih naselja na području Općine Baška, zabranjeno
je:

● postavljati klima ured̄̄aje, ventilacijske cijevi i odvode
iz ugostiteljskih i drugih objekata, antene, plastičnu i alumi-
nijsku stolariju i slične predmete i ured̄̄aje,

● vješati rublje, posteljinu, sagove i sl., koji nagrd̄̄uju
izgled zgrade i ulice.

(5) Na pročeljima i zidovima zgrada, prozorima, balko-
nima, ogradama i drugim vanjskim dijelovima zgrada, na
okvirima izloga, vratima, prozorima i pročeljima poslovnih

prostora (radnji) zabranjeno je vješati ili drugačije izlagati
tekstil i drugu robu u svrhu obavljanja djelatnosti.

(6) U slučaju znatnijeg oštećenja zgrade, koje predstavlja
prijetnju sigurnosti prolaznika i može prouzročiti štetu na
tud̄̄oj imovini, vlasnik, odnosno korisnik zgrade, ili dijela
iste, obvezan je trenutno pristupiti saniranju u svrhu otkla-
njanja pretpostavki opisane opasnosti.

(7) Ako se utvrdi opasnost iz stavka 6. ovoga članka, a
vlasnik, odnosno korisnik zgrade, ili dijela iste, ne podu-
zme mjere sanacije, komunalni redar će o istome izvijestiti
grad̄̄evinsku inspekciju.

(8) Moguće ranije postavljeni predmeti i ured̄̄aji iz
stavka 4. ovoga članka, na način koji se ovom Odlukom
zabranjuje, moraju se ukloniti najkasnije u roku od 6
(šest) mjeseci od dana stupanja na snagu ove Odluke.

Članak 9.

(1) Vlasnik, odnosno korisnik zgrade ili dijela iste, kao i
grad̄̄evinskog zemljišta, obvezan je održavati okućnicu
odnosno okoliš zgrade urednima, a ogradu prema javnoj
površini, na način da ne ometa korištenje javno-prometne
površine.

(2) Na javnim površinama i na nekretninama koje su
vidljive s javno-prometnih površina nije dozvoljeno odlaga-
nje, uskladištenje, niti držanje na duži rok grad̄̄evinskog i
drugog otpada, te raznih drugih predmeta i materijala -
drva za ogrjev, željezo, lim, plovila, priključna vozila,
kamp kućice, kontejnere, barake i sl.

(3) Vlasnik odnosno korisnik nekretnine iz stavka 1.
ovoga članka obvezan je:

● uklanjati osušena i bolesna stabla ili grane koji bi svo-
jim padom mogla ugroziti sigurnost ljudi, prometa i obje-
kata u neposrednoj blizini,

● podrezivati drveće i drugo zelenilo zasad̄̄eno u dvori-
štu na način da svojim granama ne prelazi regulacionu
crtu na javno - prometnu površinu, kako bi se osigurali
nesmetani prolaz pješaka i promet vozila, te preglednost
prometne signalizacije i javne rasvjete.

3. Postavljanje izloga, reklama, natpisa i naziva tvrtki,
tendi, suncobrana i drugih predmeta

Članak 10.

(1) Svi objekti i predmeti (izlozi i izložbeni ormarići,
reklame, natpisi i nazivi tvrtki, suncobrani, transparenti,
jarboli za zastave, nadstrešnice, metalni nosači za konzolne
reklame i tende, plastične reklame, oglasne ploče i stupovi,
izložbeni ormarići, zaštitni stupići i ograde, cvjetne vaze,
različita oprema i ured̄̄aji - satelitske i druge antene,
klima ured̄̄aji i sl., te drugi predmeti), koji se postavljaju
na javno-prometne površine, na pročelja i zidove zgrada,
ili na prozore, balkone, ograde i druge vanjske dijelove
zgrada, koji su izravno okrenuti javno prometnim površi-
nama, moraju biti estetski oblikovani na način da odgova-
raju izgledu okoline ili zgrade.

(2) Predmeti iz prethodnog stavka moraju se održavati
čistima, urednima i u ispravnom stanju, a dotrajale treba
obnoviti, popraviti, zamijeniti ili ukloniti.

(3) Troškove održavanja, čišćenja, popravaka, zamjene
ili uklanjanja snosi njihov vlasnik, odnosno korisnik.

Članak 11.

(1) U dijelu Ulice kralja Zvonimira od br. 1. do broja
115, te ulice Palada, Gorinka, Ribarska, Uskočka, Gunci-
ćevo, Kružna, Vladimira Nazora, Munter, Na vrti, Stari
dvori, Dvori Narca, Potok, Dol i Emila Geistlicha, zabra-
njeno je postavljanje svjetlećih i konzolno postavljenih
reklama, te naziva poslovnih prostora.
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(2) Tabla s nazivom poslovnog prostora, u pravilu,
postavlja se iznad ulaznih vrata u prostor, širine do 30
cm i u dužini ulaznih vrata, a, ako ima više otvora, na opi-
sani način, iznad ulaza na sredini pročelja.

(3) U ulicama iz stavka 1. ovoga članka, uz uvjet pre-
thodnog ishod̄̄enja pisanog odobrenja od strane Općinskog
poglavarstva ili tijela koje ono za isto ovlasti, može se iznad
otvora, ili izloga, trgovačkih poslovnih prostora postavljati,
u svrhu zaštite od sunca, uvlačno-izvlačna fasadna tenda,
koja mora biti platnena i bordo boje. Tenda se za podlogu
na pročelju zgrade pričvršćuju nehrd̄̄ajućim, metalnim
nosačima. Na tendi se, isključivo zlatnim slovima, može
ispisati samo naziv poslovnog prostora.

(4) U ulicama iz stavka 1. ovoga članka, uz uvjet pre-
thodnog ishod̄̄enja pisanog odobrenja od strane Općinskog
poglavarstva ili tijela koje ono za isto ovlasti, može se na
pročelju zgrade sa strana ulaznih vrata u poslovni prostor
postaviti izložbeni ormarić, maksimalne dubine 20 cm, mje-
reno od zida na koji se postavlja.

Članak 12.

(1) Pravne i fizičke osobe i drugi korisnici poslovnih pro-
stora dužni su na zgradi u kojoj koriste poslovni prostor,
postaviti odgovarajući natpis odnosno tvrtku.

(2) Ploča s nazivom pravne i fizičke osobe koje obavljaju
odred̄̄enu djelatnost, mora biti postavljena pored vrata
poslovnog prostora, u skladu s izdanim rješenjem o regi-
straciji. Ploča s istaknutim nazivom mora biti formata A5,
tehnički i estetski oblikovana i uredna.

(3) Vlasnici zgrada dužni su omogućiti postavljanje
natpisa.

(4) Pravne i fizičke osobe dužne su ukloniti natpisnu
ploču tvrtke u roku od 15 dana od dana prestanke obavlja-
nja djelatnosti, odnosno iseljenja iz prostora.

Članak 13.

(1) Zastave, transparenti ili drugi prigodni natpisi ili
ukrasi što se postavljaju na zgradama, moraju biti uredni
i čisti, a moraju se ukloniti u roku od 24 sata po prestanku
prigode radi koje su postavljeni.

(2) Ako vlasnik ili korisnik ne postupi prema stavku 1.
ovog članka, predmete iz stavka 1. ovoga članka, uklanja
komunalni redar o trošku vlasnika.

Članak 14.

(1) Plakati, oglasi i sl. mogu se isticati samo na oglasnim
pločama, oglasnim stupovima i oglasnim ormarićima.

(2) Nije dopušteno izlaganje oglasa, reklama ili plakata,
čiji je sadržaj suprotan zakonu i/ili javnom moralu. Takvi
plakati, reklame ili oglasi uklanjaju se po nalogu komunal-
nog redara, na trošak fizičke ili pravne osobe koja ih je
postavila, tj. o trošku fizičke ili pravne osobe čije interese
reklama ili plakat promiče.

Članak 15.

Lokacije za postavljanje reklamnih predmeta, plakata i
oglasa, postupak javnog nadmetanja, uvjete za sklapanje
ugovora o zakupu lokacije za postavljanje plakata, te visinu
naknade utvrd̄̄uje Općinsko poglavarstvo.

4. Postavljanje ugostiteljskih i drugih terasa

Članak 16.

(1) Javne površine, na pisani zahtjev zainteresirane
osobe - vlasnika ili korisnika poslovnih prostora, u svrhu
obavljanja djelatnosti, mogu se dodijeliti na korištenje za
formiranje otvorenih ugostiteljskih terasa.

(2) Na javnu površinu smiju se postaviti isključivo pred-
meti i oprema navedeni u odobrenju, odnosno zaključe-
nom ugovoru. Bez odobrenja, na dodijeljenoj površini ne
smiju se dodatno postavljati nikakvi predmeti i naprave
(nadstrešnice i tende, hladionici, šankomati, vitrine, stalci,
police, reklamni panoi i slično).

(3) Za namjenu iz stavka 1. ovoga članka, javna površina
može se dati na korištenje uz uvjet:

● da zauzimanje odred̄̄ene javne površine ne ugrožava
sigurnost i redovan protok svih sudionika u prometu, a
prvenstveno interventnih vozila i vozila javnih službi
(hitna pomoć, vatrogasci, policija, komunalna služba i
drugi),

● da se podnositelj zahtjeva, u prethodnom korištenju
iste ili druge javne površine, nije ponašao suprotno odred-
bama propisa o komunalnom redu i javnom redu i miru,
odnosno da se javna površina koristila sukladno uvjetima
iz odobrenja, odnosno iz zaključenog ugovora,

● da podnositelj zahtjeva nije evidentiran kao dužnik
Općine Baška po bilo kojoj osnovi.

(4) Vlasnici ili korisnici poslovnih prostora koji koriste
javnu površinu, dužni su je održavati čistom i urednom.

(5) Stolovi, stolice, stalci, kao i ostala oprema, postav-
ljeni na javnoj površini, ne smiju biti izrad̄̄eni od plastike
niti od masivnog drveta, nego od kvalitetnog, prirodnog
materijala ili metala, te moraju biti tehnički ispravni i pri-
mjereno oblikovani.

(6) Posude s ukrasnim biljem, kao dio opreme terase na
javnoj površini, moraju biti izrad̄̄ene od terakote ili sličnog
visokokvalitetnog materijala, a korisnik javne površine je
obvezan posaditi i održavati prirodne sadnice ili prirodno
cvijeće.

(7) Na javnu površinu ispred ili pokraj poslovnog
objekta nije dozvoljeno odlagati ambalažu.

(8) Na području naselja Baška vlasnici ili korisnici
poslovnih prostora, koji temeljem ugovora koriste javnu
površinu, u svrhu zaštite od sunca, uz prethodno ishod̄̄eno
odobrenje Općinskog poglavarstva, mogu na javnu
površinu postaviti platnene tende i suncobrane, isključivo
bordo boje, na kojima, isključivo zlatnim slovima, može
biti ispisan samo naziv poslovnog prostora.

(9) Ne dozvoljava se postavljanje tendi i suncobrana s
ispisanim reklamama, reklamnim nazivima ili logotipo-
vima.

(10) Tenda može biti samostojeći objekt pričvršćen na
podnu površinu metalnim nosačima, te pomična ili fiksna,
fasadna, pričvršćena za pročelje zgrade, koja niti jednim
svojim dijelom ne dodiruje podnu površinu, a mora zado-
voljavati sljedeće uvjete:

● površinska masa materijala: 295 g/m2,
● nagib: 12o,
● minimalna visina: 220 cm, mjereno od podne površine.
(11) Ako je javna površina završno obrad̄̄ena kamenim

opločenjem, vlasnik ili korisnik poslovnog prostora, verti-
kalne nosače tende učvršćuje isključivo u fugu kamenog
opločenja nehrd̄̄ajućim metalnim vijcima. Nije dozvoljeno
bušenje kamenog opločenja ili oštećivanje na bilo koji
način.

(12) Suncobran, kao samostojeći objekt za zaštitu od
sunca postavljen u stalak od odgovarajućeg nehrd̄̄ajućeg
materijala, koji ne smije biti učvršćen za podnu podlogu,
mora zadovoljavati sljedeće uvjete:

● površinska masa materijala: 220 g/m2,
● nagib: 12˚,
● oblik: kvadratan, pravokutan, ili kružan,
● površina: minimalno 200 x 200 cm, maksimalno 400 x

400 cm,
● minimalna visina nosivog stupa: 250 cm, mjereno od

podne površine
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● promjer nosivog stupa: 12 cm.

(13) Suncobrani i tende, te predmeti i oprema iz stavka
5. ovoga članka, postavljaju se isključivo unutar površine
dodijeljene na korištenje i ne smiju ni na koji način izlaziti
izvan gabarita iste.

(14) Vlasnik ili korisnik poslovnog prostora dužan je,
nakon isteka ugovora o korištenju javne površine, ukloniti
svu opremu i predmete postavljene na javnu površinu tije-
kom korištenja iste, a zauzetu površinu privesti stanju u
kakvom je istu zaprimio, odnosno obvezan je, o vlastitom
trošku, otkloniti sve nedostatke i popraviti štetu, moguće
nastale tijekom korištenja.

(15) Korištenje, odnosno ured̄̄enje i opremanje javnih
površina dopušteno je isključivo uz prethodno ishod̄̄eno
odobrenje Općinskog poglavarstva, odnosno tijela koje
ono za isto ovlasti, te zaključen ugovor, a, ako se isto utvrdi
potrebnim i nakon ishod̄̄enja suglasnosti nadležnog Kon-
zervatorskog odjela.

(16) Ako korisnik javne površine istu koristi suprotno
odredbama zaključenog ugovora ili odobrenja, komunalni
redar će ga najprije usmeno upozoriti na obvezu pridržava-
nja odredbi ugovora odnosno odobrenja, a u slučaju oglu-
šivanja na spomenuto upozorenje, komunalni redar će sači-
niti zapisnik, temeljem kojega će se ugovor raskinuti na
štetu korisnika, odnosno opozvat će se izdano odobrenje.

(17) Iznos naknade, način i uvjete, te rokove korištenja
javne površine, posebnom Odlukom, ured̄̄uje Općinsko
poglavarstvo.

(18) Vlasnici ugostiteljskih objekata, koji započinju
obavljati djelatnost nakon stupanja na snagu ove Odluke
moraju urediti i opremiti ugostiteljsku terasu u skladu s
odredbama ovoga članka, a vlasnici postojećih ugostitelj-
skih objekata obvezni su urediti i opremiti ugostiteljsku
terasu u skladu s odredbama ovoga članka najkasnije do
31. prosinca 2009. godine.

Članak 17.

(1) Izvod̄̄enje žive ili puštanje reproducirane glazbe,
zvučnih poruka i slično vezano za obavljanje registrirane
gospodarske i druge djelatnosti, na način da se zvuk repro-
ducira izvan poslovnog objekta, na otvorenom prostoru ili
je iz poslovnog prostora usmjeren prema otvorenim javnim
prostorima, dozvoljeno je samo uz odobrenje Općinskog
poglavarstva.

(2) Otvorenim prostorom, u smislu prethodnog stavka,
smatraju se ugostiteljske i druge terase, te montažni objekti
na javnim i drugim površinama, kao što su pozornice,
kiosci, štandovi i slično.

(3) Ako isto nije ured̄̄eno odgovarajućim ugovorom,
odobrenje iz stavka 1. ovoga članka može se dati od 1.
svibnja do 15. listopada za vrijeme od 07,00 do 24,00
sata, a u ostalom dijelu godine za vrijeme od 09,00 do
22,00 sata, za jačinu zvuka koja je dozvoljena važećim pro-
pisima.

(4) Nadzor provodi sanitarna inspekcija sukladno
Zakonu o zaštiti od buke (»Narodne novine« br. 20/03).

(5) Iznimno, u odred̄̄enim opravdanim i posebno obra-
zloženim slučajevima, za održavanje zabavnih manifesta-
cija, priredbi i koncerata, za obilježavanje prigodnih i tradi-
cionalnih svečanosti i praznika, odobrenje se može dati i za
duže vrijeme, u odnosu na vrijeme iz stavka 3. ovoga
članka.

5. Održavanje javnih zelenih površina, javne rasvjete,
komunalnih objekata i objekata u općoj uporabi

Članak 18.

(1) Javne zelene površine moraju se redovito održavati,
tako da svojim izgledom uljepšavaju naselje i služe svrsi za
koju su namijenjene.

(2) Javne zelene površine održavaju se u skladu s Pro-
gramom održavanja komunalne infrastrukture.

(3) Pod održavanjem javnih zelenih površina podrazumi-
jeva se:

● obnova biljnog materijala,
● podrezivanje stabala i grmlja,
● okopavanje i pljevenje grmlja i živica,
● košnja trave,
● gnojenje i prihranjivanje biljnog materijala,
● uklanjanje otpalog granja, lišća i drugih otpadaka,
● održavanje posuda s ukrasnim biljem u urednom i

ispravnom stanju,
● preventivno djelovanje na sprečavanju biljnih bolesti,

uništavanje biljnih štetnika, te kontinuirano provod̄̄enje
zaštite zelenila,

● održavanje pješačkih staza i naprava na javnim zele-
nim površinama (oprema) u urednom stanju (ličenje i
popravci klupa, košarica za otpad, spremišta za alat, poplo-
čenja i slično),

● postavljanje zaštitnih ograda od prikladnog materijala,
odnosno živice na mjestima ugroženim od uništavanja,

● postavljanje ploča s upozorenjima za zaštitu javne
zelene površine,

● obnavljanje zapuštenih zelenih površina,
● ured̄̄enje i privod̄̄enje namjeni neured̄̄enih i novoure-

d̄̄enih javnih zelenih površina.

Članak 19.

(1) Na javnim površinama postavljaju se klupe i košarice
za otpad.

(2) Vrstu, veličinu, izgled i razmještaj klupa i košarica
odred̄̄uje Općinsko poglavarstvo.

(3) Zabranjeno je postavljanje košarica za otpad na stup
na kojemu se nalazi prometni znak, ured̄̄aj javne rasvjete,
stup za isticanje zastave, drveće, te na drugim mjestima
na kojima nagrd̄̄uju izgled okoliša ili ometaju promet.

(4) Postavljene klupe i košarice za otpad ne smiju se uni-
štavati ili oštećivati, a dotrajale i pohabane košarice i klupe
valja redovito popravljati i po potrebi zamjenjivati novima.

Članak 20.

(1) Javna rasvjeta mora biti izvedena u skladu s prizna-
tim ekološkim normama i suvremenom svjetlosnom tehni-
kom, uzimajući u obzir značaj pojedinih dijelova naselja i
pojedinih javnih površina, prometa i potreba grad̄̄ana.

(2) Rasvjetna tijela javne rasvjete ne smiju se oštećivati i
uništavati.

(3) Pravna ili fizička osoba koja obavlja djelatnost održa-
vanja javne rasvjete-koncesionar, dužna je redovito održa-
vati objekte i ured̄̄aje javne rasvjete u ispravnom stanju u
skladu s Programom održavanja komunalne infrastrukture.

(4) Javna rasvjeta mora, u pravilu, svijetliti cijele noći (u
ljetnom razdoblju od 21,00 do 05,00 sati narednog dana, a
u zimskom razdoblju od 17,00 do 06,00 sati narednog
dana).

(5) Općinsko poglavarstvo, u zimskom razdoblju, može
uvesti redukciju javne rasvjete, kojom se smanjuje broj ras-
vjetnih tijela u uporabi u odred̄̄enom naselju ili dijelu
istoga.

(6) Popravak neispravnih rasvjetnih tijela provodi osoba
koja obavlja djelatnost održavanja javne rasvjete ili slije-
dom vlastitog zapažanja, ili po nalogu Odsjeka za komu-
nalni sustav.
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(7) Zabranjeno je bez odobrenja Općinskog poglavar-
stva, odnosno tijela koje ono za to ovlasti, koristiti se ure-
d̄̄ajima i objektima javne rasvjete.

Članak 21.

(1) Protupožarne hidrante i hidrante za pranje i zalijeva-
nje javnih površina u ispravnom stanju dužan je održavati
vlasnik ili koncesionar kome je isto održavanje povjereno.

(2) Zabranjena je neovlaštena uporaba, oštećenje i uni-
štavanje hidranata.

Članak 22.

Javni zahodi moraju ispunjavati odgovarajuće higijenske
i tehničke uvjete, a obveza je vlasnika, odnosno koncesio-
nara, odnosno korisnika održavati ih u stanju funkcionalne
sposobnosti.

Članak 23.

(1) Ostale komunalne objekte i ured̄̄aje (opremu dječjih
igrališta, ploče s planovima naselja, javne satove, telefon-
ske govornice, poštanske sandučiće, fontane, spomenike,
ograde, klupe, stolove i ostalu urbanu opremu) zabranjeno
je uništavati, oštećivati, po njima šarati, crtati, ili na drugi
način prljati i nagrd̄̄ivati, odnosno nenamjenski ih koristiti.

(2) Pravna ili fizička osoba koja obavlja poslove održa-
vanja objekata i ured̄̄aja iz stavka 1. ovog članka, dužna
je održavati i voditi brigu na način da isti budu uvijek u
funkcionalnom stanju.

Članak 24.

Dječja i sportska igrališta i objekte na njima, te druge
rekreacijske površine, vlasnici ili korisnici moraju održavati
u urednom i ispravnom stanju.

Članak 25.

Čekaonice autobusnog prometa, taksi stajališta i prista-
ništa moraju se održavati u urednom stanju, te ispunjavati
sve propisane tehničke i higijenske uvjete.

Članak 26.

(1) Vlasnik ili korisnik javnog parkirališta dužan je na
njima održavati red i čistoću, te njima namjenski gospoda-
riti.

(2) Na javnim parkiralištima zabranjeno je:
● zadržavanje kamp kućica, kampera i kombi vozila za

boravak osoba izvan radnog vremena parkirališta, a na
parkiralištima koja rade cijeli dan zadržavanje nakon
ponoći, odnosno nakon 24,00 sata,

● neovlašteno trgovanje,
● pretovar robe,
● druge aktivnosti koje nisu u skladu s namjenom parki-

ranja.
(3) Ured̄̄enje i održavanje javnih gradskih parkirališta

ured̄̄uje se posebnom Odlukom.

6. Odvodnja oborinskih voda i čišćenje septičkih i crnih
jama

Članak 27.

(1) Oborinske vode s izgrad̄̄enih i neizgrad̄̄enih površina
moraju biti u sustavu oborinske kanalizacije.

(2) Ako ne postoji mogućnost odvodnje oborinskih voda
u sustav kanalizacije, odvod se izvodi na način da ne ugro-
žava susjedna zemljišta, objekte, instalacije i prometnice.

(3) Zabranjeno je bacanje otpadnih materijala u vodo-
toke.

Članak 28.

(1) Čišćenje (pražnjenje) septičkih jama od strane ovla-
štene osobe mora se obaviti kada se iste napune do 2/3
svoje zapremnine, u skladu sa sanitarno-tehničkim uvje-
tima, a na zahtjev vlasnika septičke jame.

(2) Korisnik usluga dužan je prijaviti na vrijeme čišćenje
(pražnjenje), a davatelj usluga dužan je svaki zahtjev izvr-
šiti čim prije, a najkasnije u roku od 8 dana od dana pri-
mitka zahtjeva.

(3) Čišćenje septičkih jama unutar zaštićenih povijesnih
dijelova naselja i turističkih zona, tijekom turističke sezone
smije se obavljati samo noću, u vremenu od 22,00 do 04,00
sata ujutro.

(4) Kada nadležna inspekcija (sanitarna) utvrdi da se
septička jama prelijeva ili propušta fekalije, rješenjem će
naložiti prekid dovoda vode objektu, čije se fekalije izlije-
vaju iz septičke jame, dok se ne sanira postojeće stanje.

(5) Troškove sanacije snosi vlasnik, odnosno korisnik
septičke jame.

(6) Zabranjeno je fekalije iz septičkih jama ispuštati na
susjedne površine, ili u vodotok, odnosno kanal oborinskih
voda.

(7) Komunalno društvo koje postupa s otpadom, dužno
je fekalije izlijevati na mjesta koja su za to odred̄̄ena i snosi
odgovornost za moguće zagad̄̄enje okoline.

7. Deratizacija i dezinsekcija

Članak 29.

(1) U svrhu zaštite zdravlja grad̄̄ana, tijekom godine
obavlja se sustavna dezinsekcija i deratizacija javnih
površina.

(2) Pod pojmom sustavne dezinsekcije razumijeva se
prskanje odgovarajućim sredstvima u cilju uništavanja
muha, komaraca i drugih insekata.

(3) Pod pojmom sustavne deratizacije podrazumijeva se
postavljanje odgovarajućih mamaca za uništavanje štakora
i drugih glodavaca, te prikupljanje uginulih životinja.

(4) Pravna osoba kojoj jer povjereno obavljanje poslova
dezinsekcije i deratizacije dužna je održavati sanitarne
norme tijekom cijele godine.

(5) Na poziv Odsjeka za komunalni sustav, pravna osoba
iz stavka 4. ovoga članka, dužna je izvršiti izvanrednu
dezinsekciju i/ili deratizaciju, ukoliko se ocijeni da je taj
postupak opravdan.

(6) Pravna osoba kojoj su povjereni poslovi dezinsekcije
i deratizacije dužna je, prije početka izvod̄̄enja sustavne
dezinsekcije i deratizacije, na odgovarajući način, obavije-
stiti pučanstvo o početku i završetku izvod̄̄enja radova.

8. Držanje domaćih životinja

Članak 30.

(1) Unutar naselja Baška nije dozvoljeno držati domaće
životinje - kopitare, papkare i perad.

(2) Domaće životinje iz stavka 1. mogu se držati na uda-
ljenosti od najmanje 100 metara od najbližeg stambenog
objekta za stalno ili povremeno stanovanje.

(3) Kopitarima se smatraju konji, magarci, mazge i mule.
Papkarima se smatraju goveda, ovce, koze i svinje. Peradi
se smatraju kokoši, pure, guske, patke i druga domaća
perad i pernata divljač.

(4) Na područjima koja nisu obuhvaćena odredbom
stavka 2. ovoga članka, mogu se držati životinje, ako nji-
hovo držanje ispunjava sanitarno-higijenske uvjete.

(5) Komunalni redar može, po prijavi ili po službenoj
dužnosti, zabraniti držanje životinja na područjima gdje je
to dopušteno ako je držanje životinja suprotno odredbi
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stavka 4. ovoga članka, ili ako se time nanosi nepotrebna
smetnja susjedima, ili se narušava izgled naselja.

(6) Ako se životinje drže u zabranjenoj zoni iz stavka 1.
ovoga članka, komunalni redar postupit će prema ovla-
stima i izdat će rješenje o uklanjanju s rokom izvršenja.

(7) Držanje pasa i mačaka propisano je posebnom odlu-
kom o držanju kućnih ljubimaca.

III. ODRŽAVANJE ČISTOĆE I ČUVANJE JAVNIH
POVRŠINA

Članak 31.

(1) Javne površine iz članka 3. ove Odluke koriste se u
skladu s njihovom namjenom i moraju se održavati čistima
i urednima.

(2) Djelatnosti održavanja javnih zelenih površina i odr-
žavanja čistoće javnih prometnih površina na području
Općine Baška obavlja T.D. Baška d.o.o. sukladno Pro-
gramu održavanja komunalne infrastrukture i temeljem
istoga zaključenog ugovora.

Članak 32.

(1) Na javnoj površini, bez odobrenja Općine Baška, nije
dozvoljeno:

● odlagati i držati grad̄̄evinski materijal, grad̄̄evinski i
drugi krupni otpad, te postavljati skelu,

● postavljati i držati različite predmete, naprave ili stro-
jeve,

● bacati reklamne letke,
● koristiti javne vodovodne ured̄̄aje i objekte,
● bojati, crtati i pisati poruke i razne tekstove.
(2) Odobrenje za radnje iz stavka 1. daje Općinsko

poglavarstvo ili tijelo koje ono ovlasti.

Članak 33.

Na javnoj površini zabranjeno je:
● popravljati motorna vozila, bojati i ured̄̄ivati plovila, te

obavljati druge obrtničke radove,
● prati osobe, vozila, plovila i druge predmete,
● izlijevati otpadne tekućine bilo koje vrste,
● bacati opuške, papire i drugi otpad,
● pljuvati i obavljati nuždu,
● odlagati ili paliti otpad,
● koristiti dječje igralište i sprave za igru djece protivno

njihovoj namjeni,
● obavljati bilo kakve radnje kojima se onečišćuje ili

oštećuje javna površina,
● držati neispravna vozila i vozila bez registarskih

oznaka, odlagati ili postavljati bilo kakve predmete kojima
se ometa redovito korištenje javne površine, odnosno
nesmetan prolaz pješaka i vozila,

● prodavati i izlagati poljoprivredne i druge proizvode,
prodavati izletničke karte i slično, izvan površina i prostora
za to namijenjenih,

● hraniti životinje (mačke, pse, ptice i dr.),
● obavljati bilo kakve radnje kojima se mijenja namjena

javne površine.

Članak 34.

(1) U svrhu zaštite javnih zelenih površina, zabranjeno
je:

● neovlašteno rezanje i skidanje grana i stabala,
● guljenje kore stabala, zarezivanje, stavljanje plakata, te

na bilo koji drugi način oštećivanje i sječa drveća, grmlja i
živica,

● penjanje po drveću,
● neovlašteno skidanje plodova s drveća i grmlja, branje

cvijeća, vad̄̄enje cvjetnih i travnatih busenova,

● kopanje i odnošenje zemlje, humusa i bilja,
● bacanje opušaka, papira i drugog otpada, smeća, pilje-

vine, pepela, odrezanog šiblja, grana, kao i njihovo paljenje
na javnoj zelenoj površini,

● pljuvanje i obavljanje nužde,
● dovod̄̄enje i puštanje životinja,
● oštećivanje opreme i ured̄̄aja na zelenoj površini,
● puštanje otpadnih voda, kiselina, motornog ulja i gnoj-

nica i svako drugo zagad̄̄ivanje,
● vožnja biciklom, motorom, automobilom, kolicima za

teret (osim ako se takva vozila kreću u svrhu održavanja
javne zelene površine), te pranje i parkiranje vozila,

● loženje vatre i potpaljivanje stabala,
● iskrcavanje i uskladištenje raznog materijala (ogrjev-

nog drva, otpadnog drva, željeza, lima i sl.),
● protupravno prisvajanje,
● hvatanje i uznemiravanje ptica i ostalih životinja,
● nenamjensko korištenje, oštećivanje i šaranje opreme,
● ostalo nenavedeno u ovom članku, a navedeno u

članku 33. ove Odluke.
(2) Za dijelove zelenila koji su proglašeni zaštićenim

objektom prirode (pojedino drvo, drvoredi, park šume,
krajolici i sl.), radi njihove zaštite, primjenjuju se propisi
o zaštiti prirode.

Članak 35.

(1) U svrhu očuvanja javne prometne površine zabra-
njeno je:

● oštećivanje javne prometne površine ili objekta i ure-
d̄̄aja, koji su njezin sastavni dio,

● izvod̄̄enje radova bez odobrenja nadležnog tijela,
● nenamjensko korištenje i prenamjena javne prometne

površine.
(2) U slučaju radnji protivnih odredbama stavka 1.

ovoga članka, komunalni redar izdat će rješenje za obu-
stavu radova koji se izvode, uz obvezu dovod̄̄enja javne
prometne površine u prvobitno stanje, sve o trošku prekr-
šitelja, protiv kojega će poduzeti mjere iz svoje ovlasti.

(3) Uvjete i način prekopavanja javne prometne
površine, ako iste radove utvrdi opravdanima, odred̄̄uje
Odsjek za komunalni sustav Jedinstvenog upravnog odjela.

Članak 36.

(1) Pravna ili fizička osoba koja obavlja djelatnost, ili
izvodi radove, neposredno uz javnu površinu, a zbog
čega je nastalo onečišćenje javne površine, dužna je sva-
kodnevno dovesti javnu površinu u čisto i uredno stanje.

(2) Vlasnik ili korisnik sportskog ili rekreacijskog
objekta, zabavnog parka ili igrališta, organizator javnog
skupa, i svaki drugi ovlašteni korisnik javne površine obve-
zan je voditi brigu o čistoći i urednosti, kako korištene
javne površine ili objekta, tako i prostora, odnosno
površina, koji služe kao pristup površinama i objektima
koje koriste.

(3) Ako investitor ili izvoditelj grad̄̄evinskih radova, pri-
likom izgradnje novih i/ili rekonstrukcije postojećih obje-
kata, postavljanja naprava, ured̄̄aja i instalacija, uništi ili
ošteti postojeću javnu površinu, obvezan je nadoknaditi
puni iznos troškova za vraćanje oštećene i/ili uništene
javne površine u prvobitno stanje.

(4) Otklanjanje svih oštećenja i ponovno ured̄̄enje javne
površine iz stavka 3. ovoga članka vrši se po nalogu komu-
nalnog redara, o trošku investitora odnosno izvoditelja gra-
d̄̄evinskih radova iz prethodnog stavka ovoga članka.

Članak 37.

Vozila, tijekom vožnje ili dok su zaustavljena, ne smiju
onečišćavati javnu površinu uljem, pijeskom, slamom, liš-
ćem, piljevinom i sličnim tekućim ili rasutim materijalom.
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Članak 38.

(1) Osoba, koja namjerno ili nepažnjom, ošteti javnu
površinu obvezna je nadoknaditi počinjenu štetu.

(2) Otklanjanje oštećenja i ponovno ured̄̄enje javne
površine vrši se o trošku počinitelja oštećenja, a po nalogu
komunalnog redara.

Članak 39.

(1) Nije dozvoljeno puštati životinje na javne površine
bez nadzora.

(2) Zabranjeno je izvoditi, puštati ili šetati psa po javnim
površinama nevezanog, odnosno bez uzice, kao i bez
brnjice, ako je ista obveza propisana zakonom.

(3) U parkovima i na drugim zelenim površinama psa je
dozvoljeno voditi isključivo po pješačkim stazama i sličnim
površinama namijenjenim kretanju pješaka.

(4) Zabranjeno je dovoditi i puštati pse na travnjake,
cvjetnjake, dječja igrališta i ured̄̄ene plaže.

(5) Osoba koja je izvela životinju dužna je očistiti javnu
površinu onečišćenu izmetom i drugim otpacima njegove
životinje.

Članak 40.

(1) Obalni pojas ured̄̄enih plaža i zelenih površina uz
plažu mora se redovito održavati.

(2) Pravna ili fizička osoba koja obavlja poslove održa-
vanja ili koncesionar dužni su održavati obalni pojas ured̄̄e-
nih plaža i zelenih površina čistim i urednim.

(3) Komunalni redar ovlašten je u opravdanim slučaje-
vima, nakon onečišćenja izazvanim vremenskim nepogo-
dama ili drugim izvanrednim situacijama, naložiti komunal-
nom društvu, odnosno koncesionaru na pomorskom dobru,
izvanredno čišćenje obalnog pojasa.

Članak 41.

(1) Zabranjeno je bacati opuške, papir i svaki drugi
otpad u more i na morsku obalu.

(2) U cilju zaštite morske obale, mora i vodotoka od
zagad̄̄ivanja masnim, naftnim i drugim otpacima, pravne i
fizičke osobe dužne su poduzeti potrebne mjere.

(3) Zagad̄̄ivač morske površine i ostalih površinskih
voda dužan je nadoknaditi troškove čišćenja, kao i svaku
drugu štetu koju je prouzročio.

(4) Tijekom boravka u luci ili na drugom sidrištu, zabra-
njeno je iz plovila ispuštati u more fekalije i druge otpadne
tekućine.

(5) Vlasnici brodica i ostalih manjih plovila ne smiju
svoje plovilo održavati i ostavljati na plažama, javnim
površinama i zelenim površinama.

(6) Općinsko poglavarstvo odred̄̄uje prostore na morskoj
obali, izvan lučkog područja, za bojanje i ured̄̄ivanje plo-
vila, izvlačenje i držanje istih tijekom zimskih mjeseci.

Članak 42.

(1) Prirodnim plažama, u smislu ove odluke, smatraju se
prostori na obalnom pojasu, namijenjeni kupanju i sunča-
nju, a na kojima nema izgrad̄̄enih pratećih objekata.

(2) Ured̄̄enim plažama, u smislu ove odluke, smatraju se
prostori na obalnom pojasu, namijenjeni kupanju i sunča-
nju, snabdjeveni odred̄̄enim higijensko-tehničkim uvjetima
i opremljeni svim ured̄̄ajima i opremom za sunčanje i kupa-
nje.

(3) Kupališta su ograd̄̄eni, ured̄̄eni prostori za kupanje i
sunčanje, opremljeni svim ured̄̄ajima, te opremom za kupa-
nje i sunčanje.

(4) Prirodne plaže i ured̄̄ene plaže, kupališta, te zelene
površine uz iste, moraju se redovito čistiti i održavati, a jed-

nom godišnje do početka mjeseca svibnja detaljno očistiti
od otpadaka na obali i u moru.

(5) Prirodne plaže moraju se redovito čistiti za trajanje
turističke sezone.

(6) Čišćenje ured̄̄enih plaža i kupališta za vrijeme turi-
stičke sezone mora se temeljito provoditi svakodnevno.

(7) Osim na mjestima gdje je to izričito dozvoljeno,
zabranjeno je pse i druge životinje voditi i držati na kupa-
lištima, prirodnim i ured̄̄enim plažama, gdje se ljudi kupaju
i sunčaju.

(8) Na ured̄̄enim plažama zabranjeno je prodavati poljo-
privredne i druge proizvode, te izletničke karte, izvan za
isto odred̄̄enog prostora ili objekta.

(9) Zabranjeno je odnošenje oblutaka i pijeska s plaža.

IV. KORIŠTENJE JAVNIH POVRŠINA

Članak 43.

(1) Nije dozvoljeno nikakvo zauzimanje javne površine
bez odobrenja Općinskog poglavarstva ili drugog tijela
koje ono za isto ovlasti.

(2) Tijekom korištenja javne površine korisnik se mora
pridržavati uvjeta korištenja odred̄̄enih odobrenjem iz pre-
thodnog stavka.

1. Korištenje javnih površina prilikom gradnje

Članak 44.

(1) U cilju zaštite javnih površina prilikom obavljanja
grad̄̄evinskih radova, izvoditelj je dužan poduzimati slje-
deće mjere:

● označiti gradilište natpisom s propisanim sadržajem,
● polijevati trošni materijal za vrijeme rušenja grad̄̄evin-

skog objekta, te drobljenja agregata, kako bi se spriječilo
prekomjerno stvaranje i širenje prašine,

● deponirati grad̄̄evinski materijal u okviru gradilišta,
tako da se ne ometa promet i slobodno otjecanje vode,
da se materijal ne raznosi po javnim površinama i da ne
otiče u slivnike,

● očistiti javnu površinu oko gradilišta od svih vrsta gra-
d̄̄evinskog i drugog materijala, blata i drugog otpada, čije je
skupljanje na javnim površinama posljedica izvod̄̄enja gra-
d̄̄evinskih radova.

(2) Zabranjeno je izlijevanje svake vrste otpadne grad̄̄e-
vinske tekućine u javne slivnike.

Članak 45.

(1) U opravdanim slučajevima, kada objektivno ne
postoji mogućnost korištenja vlastitog zemljišta, jer je isto
nedostatno ili ga nema, za iskrcaj, smještaj i ukrcaj grad̄̄e-
vinskog materijala, te podizanje skela, sve u svrhu izvod̄̄e-
nja grad̄̄evinskih radova, može se privremeno koristiti
javna površina.

(2) Odobrenje za korištenje javne površine iz stavka 1.
ovoga članka izdaje Općinsko poglavarstvo ili drugo tijelo
koje ono za isto ovlasti.

(3) Ako se radovi iz stavka 1. izvode unutar zaštićene
povijesne cjeline naselja, podnositelj zahtjeva za korištenje
javne površine, uz pisani zahtjev za odobrenje korištenja,
dužan je priložiti i suglasnost za radove nadležnog Konzer-
vatorskog odjela.

(4) Kod izvod̄̄enja radova iz stavka 1. ovoga članka:
● ako za to postoji potreba, privremeno zauzeti dio

javne površine mora se zaštititi u podlozi veličine dodije-
ljene javne površine i isti se mora ograditi urednom ogra-
dom,

● kod postavljanja skele, mora se omogućiti nesmetano
odvijanje pješačkog prometa, a prolaz ispod skele mora
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se zaštititi zaštitnim krovom i cijela visina skele zaštitnom
mrežom,

● minimalna visina pješačkog hodnika ispod skele mora
iznositi najmanje 3 metra,

● ako se skela za izvod̄̄enje radova postavi bez odobre-
nja ili protivno odobrenju nadležnog tijela, te ako se grad-
nja mora na duže vrijeme obustaviti, komunalno redarstvo
će rješenjem narediti uklanjanje skele i drugog materijala s
javne površine,

● ako izvod̄̄ač ili investitor ne postupi po rješenju iz pre-
thodne alineje ovoga stavka, komunalno redarstvo će pro-
vesti izvršenje rješenja o trošku izvod̄̄ača ili investitora
radova.

(5) Grad̄̄evinski materijal mora biti uredno složen da ne
sprječava otjecanje oborinskih voda.

(6) Nakon završetka grad̄̄evinskih radova ili prestanka
potrebe za korištenjem javne površine, izvoditelj je dužan
javnu površinu vratiti u prvobitno stanje.

(7) Po završetku izvod̄̄enja radova, nakon pregleda kori-
štene površine, ako utvrdi postojanje oštećenja ili onečišće-
nja, komunalni redar će narediti izvoditelju dovod̄̄enje
korištene javne površine u prijašnje stanje o vlastitom tro-
šku.

Članak 46.

Izvoditelj radova, prigodom izvod̄̄enja radova, obvezan
je poduzeti sve propisane i uobičajene mjere sigurnosti.

Članak 47.

(1) Izvoditelj radova dužan je višak zemlje iz iskopa i
otpadni grad̄̄evinski materijal odlagati na za tu svrhu odre-
d̄̄ena odlagališta.

(2) Pod iskopanim materijalom u smislu ove odluke pod-
razumijeva se materijal dobiven iskopom kod izgradnje
objekata i ured̄̄enja zemljišta.

(3) Pod otpadnim materijalom u smislu ove odluke pod-
razumijeva se materijal dobiven rušenjem, rekonstrukcijom
ili popravkom objekata.

(4) Izvoditelj grad̄̄evinskih radova, prilikom odlaganja
zemlje i/ili otpadnoga grad̄̄evinskog materijala, dužan je
pridržavati se uputa o načinu odlaganja koje izdaje komu-
nalno društvo koje upravlja odlagalištem, te platiti utvr-
d̄̄enu naknadu.

(5) Zabranjeno je odlagati zemlju ili otpadni materijal
izvan odlagališta predvid̄̄enih za tu svrhu.

(6) Čisti otpadni grad̄̄evinski materijal, zemlja, ili materi-
jal od iskopa, mogu se odlagati i na druge lokacije, koje na
temelju zahtjeva izvoditelja radova odobri Općinsko pogla-
varstvo ili tijelo koje ono za isto ovlasti.

(7) Vrijeme u kome se mogu graditi grad̄̄evine, odnosno
izvoditi grad̄̄evinski radovi propisano je posebnom Odlu-
kom.

2. Korištenje javne površine za utovar i istovar robe i
ostalog materijala

Članak 48.

(1) U opravdanim slučajevima, kada objektivno ne
postoji mogućnost korištenja vlastitog zemljišta, jer je isto
nedostatno ili ga nema, za utovar i istovar robe, ogrjevnog
i drugog materijala, te za piljenje drva, uz odobrenje
Općinskog poglavarstva ili tijela koje ono za isto ovlasti,
može se koristiti i javna prometna površina, na način da
se ta površina ne oštećuje, te da se ne ometa promet.

(2) Istovarena roba, te ogrjevni i drugi materijal, moraju
se ukloniti s javne površine najkasnije u roku od 24 sata, a
korištena površina mora se odmah očistiti, odnosno dovesti
u stanje koje je prethodilo korištenju.

V. SKUPLJANJE, ODVOZ I POSTUPANJE SA
SKUPLJENIM KOMUNALNIM OTPADOM

Članak 49.

(1) Pod komunalnim otpadom podrazumijeva se otpad
iz kućanstva, te otpad iz proizvodne i/ili uslužne djelatnosti
ako je po svojstvima i sastavu sličan otpadu iz kućanstava.

(2) Komunalni otpad može biti standardni i krupni.
(3) Standardni otpad je otpad koji svakodnevno nastaje

u kućanstvu i pri obavljanju proizvodne i/ili uslužne djelat-
nosti (npr. otpad hrane i pića, te ambalažni otpad).

(4) Krupni otpad je otpad koji povremeno, u manjim
količinama, nastaje u kućanstvu i pri obavljanju proizvodne
i/ili uslužne djelatnosti (pokvarena bijela tehnika, neupo-
trebljivi dijelovi namještaja, otpad od čišćenja spremišta i
sl.).

(5) Pod tehnološkim otpadom podrazumijeva se otpad
koji nastaje u proizvodnim procesima u gospodarstvu, usta-
novama i uslužnim djelatnostima, a po količinama, sastavu
i svojstvima razlikuje se od komunalnog otpada.

Članak 50.

(1) Provod̄̄enje mjera za postupanje s komunalnim otpa-
dom osigurava Općina Baška.

(2) Ovoz komunalnog otpada na području Općine Baška
obavlja komunalno društvo u suvlasništvu Općine Baška -
Ponikve d.o.o. iz Krka. Specijaliziranim vozilima za tu
namjenu, a u područjima i ulicama gdje to takvim vozilima
nije moguće, isto društvo je dužno osigurati odvoz drugim
odgovarajućim vozilima.

(3) Komunalno društvo iz stavka 2. dužno je osigurati
odvoz komunalnog otpada za sve grad̄̄evine koje proizvode
komunalni otpad na području Općine Baška.

(4) Komunalno društvo iz stavka 2. dužno je postaviti
dovoljan broj posuda za odlaganje komunalnog otpada u
svim naseljima na području Općine Baška, redovno ih
prati i održavati ih u ispravnom stanju, na način da ih po
potrebi popravlja ili zamjenjuje novima.

(5) Broj, vrstu/tip i smještaj posuda za kućni otpad koje
se postavljaju, donosi Općinsko poglavarstvo.

(6) Posude za odlaganje komunalnog otpada smiju se
postaviti isključivo na mjestima s kojih je moguć nesmetan
odvoz, a da se pri tome ne ometa ili onemogućava promet.

Članak 51.

(1) Vlasnici svih grad̄̄evina, odnosno posebnih dijelova
grad̄̄evina, izgrad̄̄enih izvan zaštićenih povijesnih jezgri
naselja na području Općine Baška, koji proizvode komu-
nalni otpad, obvezni su nabaviti posudu za odlaganje stan-
dardnog komunalnog otpada iz svoga objekta od komunal-
nog društva iz članka 50. stavak 2. ove Odluke, vrste/tipa
odred̄̄enog za područje na kojemu se nalazi njihov objekt,
istu posudu postaviti na površinu/okućnicu u svome vlasni-
štvu, uz zadovoljenje uvjeta iz članka 50. stavak 6., te su
dužni plaćati cijenu obavljanja usluge odvoza otpada
istom komunalnom društvu.

(2) Vlasnici ugostiteljskih objektata, bez i s vlastitom
kuhinjom, vlasnici ugostiteljskih objektata u kojima se
pruža usluga smještaja i vlasnici kampova, obvezni su od
komunalnog društva iz članka 50. stavak 2. ove Odluke,
za svoje potrebe, nabaviti dovoljan broj posuda za odlaga-
nje standardnog komunalnog otpada iz svojih objekata,
vrste/tipa odred̄̄enog za područje na kojemu se nalazi nji-
hov objekt, istu posudu postaviti na površinu u svome vla-
sništvu, uz zadovoljenje uvjeta iz članka 50. stavak 6., te su
dužni plaćati cijenu obavljanja usluge odvoza otpada istom
komunalnom društvu.
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(3) Vlasnici trgovina obvezni su od komunalnog društva
iz članka 50. stavak 2. ove Odluke nabaviti posudu za odla-
ganje standardnog komunalnog otpada iz svoga objekta,
vrste/tipa odred̄̄enog za područje na kojemu se nalazi nji-
hov objekt, istu posudu postaviti na površinu/okućnicu u
svome vlasništvu, uz zadovoljenje uvjeta iz članka 50. sta-
vak 6., te su dužni plaćati cijenu obavljanja usluge odvoza
otpada istom komunalnom društvu.

(4) Iznimno, ako osobe iz stavaka 1., 2. i 3. ovoga članka,
ne raspolažu površinom u svome vlasništvu, ili je ista nedo-
statna, odnosno neprikladna, za smještaj posude za otpad,
uz potvrdu o istome koju na njihov zahtjev daje Odsjek za
komunalni sustav Jedinstvenog upravnog odjela Općine
Baška, standardni komunalni otpad iz njihovih objekata
smije se odlagati u posude postavljene na javnim površi-
nama.

(5) U slučaju iz prethodnog stavka korisnici usluga iz
stavaka 1., 2. i 3. ovoga članka dužni su pridržavati se pra-
vila o načinu odlaganja komunalnog otpada iz članak 52.
ove Odluke.

Članak 52.

(1) Korisnici usluga odvoza komunalnog otpada dužni su
odvajati otpad i odlagati ga u posude za diferencirano pri-
kupljanje otpada sukladno njihovoj namjeni.

(2) Korisnici usluga odvoza standardnog komunalnog
otpada dužni su odlagati otpad u posude u zatvorenim vre-
ćicama za otpad.

(3) Poklopci na posudama za odlaganje komunalnog
otpada moraju se nakon uporabe zatvarati.

(4) Zabranjeno je prebiranje i odnošenje otpada iz
posuda za otpad.

(5) Zabranjeno je odlaganje otpada izvan posuda za
otpad.

(6) U posude za odlaganje standardnog komunalnog
otpada zabranjeno je odlagati krupni otpad, žeravicu,
vrući pepeo, tekuće i polutekuće tvari, grad̄̄evinski materi-
jal ili grad̄̄evinski otpad, leševe životinja, električne bate-
rije, akumulatore, autogume, granje, smeće iz vrta, opasni
i tehnološki otpad.

(7) Zabranjeno je oštećivati posude za otpad, po njima
crtati i pisati, te ih premještati s mjesta na koje su postav-
ljene.

(8) Zabranjeno je parkirati vozila na način kojim se one-
mogućava pristup specijalnom vozilu za odvoz otpada ili
odvoz otpada na drugi način.

(9) Kartonsko - ambalažni otpad smije se, isključivo slo-
žen i uvezan, odlagati pored posuda namijenjenih za pri-
kupljanje takve vrste otpada, ako su iste pune.

Članak 53.

(1) Komunalno društvo iz članka 50. stavak 2 dužno je
osigurati posebne posude za odlaganje krupnog komunal-
nog otpada kapaciteta 5-7 m3, koje se postavljaju na odre-
d̄̄enim mjestima radi prikupljanja takvog otpada.

(2) Komunalno društvo iz članka 50. stavak 2. dužno je
najmanje jedanput mjesečno organizirati prikupljanje i
odvoz krupnog otpada, postavljanjem odgovarajućih
posuda iz prethodnog stavka po pojedinim područjima,
odnosno naseljima, uz prethodnu obavješćivanje stanov-
nika i pravnih osoba na tom području ili naselju o datumu
i mjestu prikupljanja krupnog otpada.

Članak 54.

(1) Proizvod̄̄ači otpadnih mineralnih i jestivih ulja dužni
su organizirati redovno prikupljanje i odvoz takvog otpada
od ovlaštene osobe barem jedanput mjesečno.

(2) Trgovačka društva, ustanove i druge pravne i fizičke
osobe dužne su sakupljati i odlagati tehnološki otpad
prema vrsti, u posebne posude, na prikladnim mjestima i
unutar svog prostora, objekta ili zemljišta, odnosno mogu
ga na odgovarajući način odložiti ili uništiti, sukladno
posebnim zakonskim propisima i odobrenjima nadležnih
tijela.

Članak 55.

(1) Odlaganje otpada bilo koje vrste pored posuda za
odlaganje komunalnog otpada ili bilo gdje na javnoj
površini, smatra se izvanrednim onečišćenjem.

(2) Izvanredno onečišćenje iz prethodnog stavka uklanja
se temeljem rješenja komunalnog redara kojim se onečišći-
vaču, odnosno komunalnom društvu o trošku onečišćivača,
nalaže onečišćenje sanirati.

(3) Troškovi izvanrednog čišćenja obuhvaćaju fizički
rad, rad motornih vozila i troškove deponiranja.

Članak 56.

(1) Korisnici usluga prikupljanja i odvoza komunalnog
otpada dužni su isto plaćati komunalnom društvu,
sukladno cjeniku.

(2) Vlasnik grad̄̄evine, odnosno posebnog dijela grad̄̄e-
vine može u skladu sa zakonom svoju obvezu plaćanja
komunalne uluge, prenijeti ugovorom na korisnika grad̄̄e-
vine ili posebnog dijela grad̄̄evine, ako je o tome, u pisa-
nom obliku, obavijestio komunalno društvo.

VI. UKLANJANJE SNIJEGA I LEDA

Članak 57.

(1) Snijeg s javne prometne površine treba se početi
uklanjati kad napada 5 cm, a ako pada neprekidno, mora
se uklanjati i više puta.

(2) Led se s javnih površina uklanja čim nastane.
(3) Vlasnici ili korisnici zgrada dužni su očistiti snijeg i

led ispred svojih ulaznih vrata, odnosno ispred vrata
poslovnog prostora.

(4) Uklanjanje snijega i leda s javne prometne površine
obavlja pravna ili fizička osoba kojoj su povjereni poslovi
održavanja javno prometnih površina na području Općine
Baška.

Članak 58.

(1) Javne prometne površine mogu se, radi sprečavanja
nastanka leda i sprečavanja klizanja, posipati odgovaraju-
ćim materijalom.

(2) Pravna ili fizička osoba koja obavlja uklanjanje sni-
jega i leda s javne površine dužna je osigurati uklanjanje
materijala kojim je posipana javna prometna površina, u
roku od jednog dana od dana otapanja snijega i leda.

VII. UKLANJANJE PROTUPRAVNO POSTAVLJE-
NIH PREDMETA

Članak 59.

(1) Svi predmeti iz članka 4. ove Odluke, kao i ostali
predmeti postavljeni suprotno odredbama ove odluke na
javnoj površini, na zgradama ili drugim objektima, sma-
traju se protupravno postavljenim predmetima i moraju
se ukloniti.

(2) Komunalni redar rješenjem će naložiti uklanjanje
predmeta postavljenog ili smještenog suprotno odredbama
ove Odluke.

(3) Ako je vlasnik protupravno postavljenog predmeta
nepoznat, nalog za uklanjanje oglasit će se na oglasnoj
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ploči u skladu s odredbama Zakona o općem upravnom
postupku.

(4) Ako vlasnik ili korisnik protupravno postavljenog
predmeta sam ne ukloni predmet, uklanjanje će, o trošku
vlasnika ili korisnika, provesti komunalni redar.

(5) Uklonjeni predmet vlasnik može preuzeti po namire-
nju troškova čuvanja, prijevoza i dr. troškova ako ih je bilo.

(6) Ako obaviješteni vlasnik ili korisnik ne preuzme
predmete, ako vlasnik ili korisnik nije poznat ili ga nije
bilo moguće obavijestiti u dva pokušaja, s uklonjenim
predmetima postupit će se po propisima koji ured̄̄uju
postupanje s napuštenim stvarima.

(7) U slučaju potrebe žurnog oslobad̄̄anja javne površine
od protupravno postavljenih ili ostavljenih predmeta,
komunalni redar može takve predmete odmah ukloniti s
javne površine, uz pomoć odgovarajućih službi, te rješe-
njem obvezati vlasnika ili korisnika, u roku od 30 dana
od dana dostavljanja rješenja, preuzeti predmete, uz pre-
thodno plaćanje troškova postupka, prijevoza, čuvanja i
drugih troškova, ako ih je bilo.

(8) Ako objekt ili predmet koji je postavljen na javnu
površinu temeljem odobrenja nadležnog tijela Općine
Baška ima nedostatke ili oštećenja ili nije postavljen
sukladno odobrenju, komunalni redar naredit će vlasniku,
odnosno korisniku, uklanjanje nedostataka ili oštećenja,
odnosno njegovo postavljanje sukladno odobrenju.

(9) Ako vlasnik ili korisnik objekta ili predmeta u ostav-
ljenom roku ne ukloni nedostatke ili oštećenja ili ne
postavi predmet ili objekt sukladno odobrenju, komunalni
redar će narediti njegovo uklanjanje s javne površine, o
trošku vlasnika, odnosno korisnika.

(10) Učinjene povrede iz prethodnog stavka dokazuju se
zapisnicima komunalnog redara.

VIII. MJERE ZA PROVOD̄̄ENJE KOMUNALNOG
REDA

Članak 60.

(1) Nadzor nad provod̄̄enjem komunalnog reda propisa-
nog ovom Odlukom obavlja komunalni redar.

(2) Komunalni redar mora imati posebnu iskaznicu
kojom, na traženje stranke, dokazuju ovlaštenje za postu-
panje. Izgled iskaznice komunalnog redara odred̄̄uje
Općinsko poglavarstvo.

Članak 61.

U cilju uspostavljanja komunalnog reda i zaštite imovine
Općine Baška komunalno redarstvo može poduzimati
odgovarajuće mjere u zajedništvu s nadležnim državnim i
dr. tijelima, odnosno zaštitarskim tvrtkama.

Članak 62.

(1) U obavljanju nadzora komunalni redar ovlašten je:
● rješenjem narediti fizičkim i pravnim osobama radnje

u svrhu održavanja komunalnog reda,
● izdati usmeni nalog fizičkim i pravnim osobama kojim

se nalaže radnja u svrhu održavanja komunalnog reda,
● predložiti izdavanje obaveznog prekršajnog naloga,

koje može biti i bez pozivanja prekršitelja, nakon izvršenog
očevida, temeljem prijave policije ili druge službene osobe,
a čime je utvrd̄̄eno da je počinjen prekršaj iz članaka 64. i
65. ove Odluke.

● na licu mjesta naplatiti novčanu kaznu od počinitelja
prekršaja.

(2) Protiv rješenja komunalnog redara može se izjaviti
žalba nadležnom tijelu Primorsko-goranske županije za
poslove komunalnog gospodarstva, u roku od 8 (osam)
dana od dana primitka rješenja.

(3) Žalba izjavljena protiv rješenja komunalnog redara
ne odgad̄̄a izvršenje rješenja.

(4) Voditelj Odsjeka za komunalni sustav, kao ovlaštena
osoba tijela nadležnog za komunalne poslove:

● izdaje obavezni prekršajni nalog,
● pokreće prekršajni postupak.

Članak 63.

(1) Fizička i pravna osoba dužna je komunalnom redaru
omogućiti nesmetano obavljanje nadzora, a osobito pristup
do prostorija objekta, naprava i ured̄̄aja, dati osobne po-
datke, kao i pružiti druga potrebna obavještenja o pred-
metu nadzora.

(2) Ako komunalni redar naid̄̄e na otpor prilikom obav-
ljanja svoje dužnosti, može zatražiti pomoć nadležne poli-
cijske postaje.

IX. KAZNENE ODREDBE

Članak 64.

(1) Novčanom kaznom od 2.000,00 kuna kaznit će se za
prekršaj pravna osoba, fizička osoba obrtnik i osoba koja
obavlja drugu samostalnu djelatnost:

1. ako ne obilježi zgradu čiji je vlasnik, odnosno koris-
nik, kućnim brojem (čl. 6. st. 5.),

2. ako ne održava i ne čisti pločicu s kućnim brojem, čiji
je vlasnik, odnosno korisnik (čl. 7. st. 4.),

3. ako neovlašteno skida i mijenja natpisne pločice s
imenima ulica, trgova, parkova i sl., te one s kućnim broje-
vima (čl. 7. st. 5.),

4. ako ne popravi oštećenja i ne održava grad̄̄evinsko-
tehničku ispravnost vanjskih dijelova zgrade, čiji je vlasnik
odnosno korisnik, sukladno propisima o gradnji i zaštiti
kulturnih dobara. (čl. 8. st. 2.),

5. ako šara, crta i oštećuje vanjske zidove zgrada (čl. 8.
st. 3.),

6. ako ne održava okućnicu odnosno okoliš zgrade ured-
nima (čl. 9. st. 1.)

7. ako na javnim površinama i na nekretninama koje su
vidljive s javno-prometnih površina odloži, uskladišti, ili na
duži rok drži grad̄̄evinski i drugi otpad, ili druge predmete i
materijale - drva za ogrjev, željezo, lim, plovila, priključna
vozila, kamp kućice, kontejnere, barake i sl. (čl. 9. st. 2.)

8. ako ne ukloni osušena stabla ili grane, odnosno ne
podreže drveće i drugo zelenilo na način opisan u članku
9. stavak 3.

9. ako ne održava čistima, urednima i u ispravnom sta-
nju, odnosno ne obnavlja, popravlja, zamjenjuje ili uklanja,
ako su isti oštećeni, objekte i predmete postavljene na
javno-prometne površine, na pročelja i zidove zgrada, ili
na prozore, balkone, ograde i druge vanjske dijelove
zgrada, koji su izravno okrenuti javno prometnim površi-
nama (čl. 10. st. 1. i 2.),

10. ako postupi suprotno odredbi članka 11. stavak 1.,
11. ako zaštitu od sunca postavi suprotno odredbi članka

11. stavak 3.,
12. ako ne postavi odgovarajući natpis odnosno tvrtku,

odnosno isti u roku ne ukloni (čl. 12.),
13. ako ne održava urednima i čistima zastave, transpa-

rente i druge prigodne natpise ili ukrase, čiji je vlasnik
odnosno korisnik, postavljene na zgradama, te ih ne ukloni
u roku od 24 sata od trenutka prestanka prigode radi koje
su isti postavljeni (čl. 13.),

14. ako postavi oglas, reklamu ili plakat na lokaciju koja
nije za to odred̄̄ena, ili je sadržaj istih suprotan zakonu i/ili
javnom moralu (čl. 14.).

15. ako postupa protivno odredbama članka 16.,
16. ako postavi košaricu za otpad suprotno članku 19.

stavak 3.,
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17. ako uništi ili ošteti postavljene klupe i košarice za
otpad (čl. 19. st. 4),

18. ako uništi ili ošteti rasvjetna tijela javne rasvjete (čl.
20. st. 2.),

19. ako postupa suprotno članku 20. stavak 3.,
20. ako bez odobrenja koristi ured̄̄aje ili objekte javne

rasvjete (čl. 20. st. 7.),
21. ako protupožarne hidrante i hidrante za pranje i zali-

jevanje javnih površina ne održava u ispravnom stanju (čl.
21. st. 1.),

22. ako neovlašteno koristi, ošteti ili uništi hidrant (čl.
21. st. 2.),

23. ako javne zahode ne održava u stanju finkcionalne
sposobnosti (čl. 22.),

24. ako komunalne objekte i ured̄̄aje ne održava u funk-
cionalnom stanju (čl. 23. st. 2.),

25. ako ne održava dječja i sportska igrališta i objekte na
njima, te druge rekreacijske površine, kojima upravlja, u
urednom i ispravnom stanju (čl. 24.),

26. ako ne održava čekaonice autobusnog prometa, taksi
stajališta i pristaništa, kojima upravlja, u urednom stanju,
uz sve propisane tehničke i higijenske uvjete (čl. 25.),

27. ako ne održava red i čistoću na javnim parkiralištima,
kojima upravlja, i istima namjenski ne gospodari (čl. 26. st.
1.),

28. ako pravovremeno ne zatraži čišćenje-pražnjenje
septičke jame (čl. 28. st. 2.),

29. ako ne postupi sukladno članku 28. stavak 7.,
30. ako ne postupi sukladno članku 29. stavci 4., 5., 6.,
31. ako domaće životinje drži suprotno odredbama

članka 30. stavci 1. i 2.,
32. ako postupa suprotno odredbi članka 32. st. 1.,
33. ako obavlja zabranjene radnje iz članka 33.,
34. ako obavlja zabranjene radnje iz članka 34.,
35. ako ošteti javno prometnu površinu ili objekt i ure-

d̄̄aj, koji su njezin sastavni dio, odnosno izvodi radove na
javnoj površini bez odobrenja nadležnog tijela, odnosno
nenamjenski koristi ili prenamijeni javnu prometnu
površinu (čl. 35. st. 1.),

36. ako vozilom čiji je vlasnik odnosno korisnik, tijekom
vožnje ili dok je zaustavljeno, onečisti javnu površinu
uljem, pijeskom, slamom, lišćem, piljevinom i sličnim teku-
ćim ili rasutim materijalom (čl. 37.),

37. ako ne očisti javnu površinu onečišćenu izmetom i
drugim otpacima izvedene životinje (čl. 39. st. 5.),

38. ako baca otpad u more ili isti odlaže na morskoj
obali (čl. 41. st. 1.),

39. ako ne poduzme potrebne mjere u cilju zaštite mor-
ske obale, mora i vodotoka od zagad̄̄ivanja masnim,
naftnim i drugim otpacima (čl. 41. st. 2.),

40. ako plovilo, čiji je vlasnik, odnosno korisnik, ostavi
na plažama, javnim površinama i zelenim površinama (čl.
41. st. 5.),

41. ako, u svojstvu korisnika, odnosno koncesionara, ne
čisti ured̄̄ene plaže i kupališta za vrijeme turističke sezone
temeljito, svakodnevno (čl. 42. st. 6.),

42. ako pse i druge životinje vodi i drži na kupalištima,
prirodnim i ured̄̄enim plažama (čl. 42. st. 7.),

43. ako na bilo koji način zauzme javnu površinu bez
odobrenja Općinskog poglavarstva ili drugog tijela koje
ono za isto ovlasti (čl. 43. st. 1.),

44. ako, tijekom izvod̄̄enja grad̄̄evinskih radova, ne
postupi sukladno odredbama članka 44.,

45. ako, kao izvoditelj radova, prigodom izvod̄̄enja gra-
d̄̄evinskih radova, ne poduzme sve propisane i uobičajene
mjere sigurnosti (članak 46.),

46. ako, prigodom izvod̄̄enja grad̄̄evinskih radova,
odlaže zemlju ili otpadni materijal izvan odlagališta predvi-
d̄̄enih za tu svrhu (čl. 47. st.5.),

47. ako, bez odobrenja Općinskog poglavarstva, koristi
javnu površinu za utovar i istovar robe, ogrjevnog i drugog
materijala, te za piljenje drva (čl. 48. st. 1.),

48. ako istovarenu robu, te ogrjevni i drugi materijal, ne
ukloni s javne površine u roku od 24 sata, te korištenu
površinu ne očisti, odnosno ne privede stanju koje je pre-
thodilo korištenju (čl. 48. st. 2.),

49. ako postupa suprotno odredbama članka 52.,
50. ako, kao vlasnik ili korisnik zgrade, ne očisti snijeg i

led svojih ulaznih vrata u zgradu, odnosno ispred vrata
poslovnog prostora (čl. 57. st. 3.),

51. ako ne ukloni materijal kojim je posipana javna pro-
metna površina, u roku od jednog dana od dana otapanja
snijega i leda (čl. 58. st. 2.),

(2) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka novčanom
kaznom od 500,00 kn kaznit će se

● odgovorna osoba u pravnoj osobi,
● fizička osoba - grad̄̄anin.
(3) Komunalni redar ovlašten je na mjestu izvršenja pre-

kršaja naplatiti novčanu kaznu za prekršaje iz ovoga
članka, u iznosu utvrd̄̄enom ovim člankom.

Članak 65.

(1) Novčanom kaznom od 5.000,00 kn kaznit će se
pravna osoba, fizička osoba obrtnik i osoba koja obavlja
drugu samostalnu djelatnost:

1. ako postavlja klima ured̄̄aje, ventilacijske cijevi i
odvode iz ugostiteljskih i drugih objekata, antene, plastičnu
i aluminijsku stolariju i slične predmete i ured̄̄aje na proče-
ljima i zidovima zgrada, prozorima, balkonima, ogradama i
drugim vanjskim dijelovima zgrada, koji su izravno okre-
nuti javno prometnim površinama, u dijelu Ulice kralja
Zvonimira od br. 1. do broja 115, te u ulicama: Palada,
Gorinka, Ribarska, Uskočka, Guncićevo, Kružna, Vladi-
mira Nazora, Munter, Na vrti, Stari dvori, Dvori Narca,
Potok, Dol i Emila Geistlicha u naselju Baška, kao i unutar
registriranih povijesnih, zaštićenih cjelina ostalih naselja na
području Općine Baška (čl. 8. st. 4. podstavak 1.),

2. ako vješa rublje, posteljinu, sagove i sl. na pročeljima i
zidovima zgrada, prozorima, balkonima, ogradama i dru-
gim vanjskim dijelovima zgrada, koji su izravno okrenuti
javno prometnim površinama, unutar dijela registriranih
povijesnih, zaštićenih dijelova naselja Baška - dio Ulice
kralja Zvonimira od br. 1. do broja 115, te ulice Palada,
Gorinka, Ribarska, Uskočka, Guncićevo, Kružna, Vladi-
mira Nazora, Munter, Na vrti, Stari dvori, Dvori Narca,
Potok i Dol, te registriranih povijesnih, zaštićenih cjelina
ostalih naselja na području Općine Baška (čl. 8. st. 4., pod-
stavak 2.),

3. ako vješa ili izlaže tekstil i drugu robu u svrhu obav-
ljanja djelatnosti na pročeljima i zidovima zgrada, prozo-
rima, balkonima, ogradama i drugim vanjskim dijelovima
zgrada, na okvirima izloga, vratima, prozorima i fasadama
poslovnih prostora (radnji) (čl. 8. st. 5.),

4. ako, u svrhu otklanjanja prijetnje sigurnosti prolaz-
nika i štete na tud̄̄oj imovini, trenutno ne pristupi saniranju
znatnijeg oštećenja zgrade ili dijela iste, čiji je vlasnik
odnosno korisnik (čl. 8. st. 6.),

5. ako na ugostiteljskoj i drugoj terasi, te montažnom
objektu na javnim i drugim površinama, kao što su pozor-
nice, kiosci, štandovi i slično, izvodi živu ili pušta reprodu-
ciranu glazbu, zvučne poruke i slično, na način da se zvuk
reproducira izvan poslovnog objekta, na otvorenom pro-
storu ili je iz poslovnog prostora usmjeren prema otvore-
nim javnim prostorima, sve bez odobrenja Općinskog
poglavarstva (čl. 17.),

6. ako na javnim parkiralištima drži kamp kućicu više od
24 sata, te neovlašteno obavlja trgovanje, pretovar robe i

Stranica 534 — broj 10 Petak, 28. ožujka 2008.SLUŽBENE NOVINE



druge aktivnosti koje nisu u skladu s namjenom parkiranja
(čl. 26. st. 2.),

7. ako baca otpadne materijale u vodotoke (čl. 27. st. 3.),
8. ako ispušta fekalije iz septičkih jama na susjedne

površine, ili u vodotok, odnosno kanal oborinskih voda
(čl. 28. st. 6.),

9. ako pušta životinje na javne površine bez nadzora (čl.
39. st. 1.),

10. ako izvodi, pušta ili šeta psa po javnim površinama
nevezanog, odnosno bez uzice, kao i bez brnjice, ako je
ista obveza propisana zakonom (čl. 39. st. 2.),

11. ako dovodi i pušta pse na travnjake, cvjetnjake, dje-
čja igrališta i ured̄̄ene plaže (čl. 39. st. 4.),

12. ako iz plovila, čiji je vlasnik odnosno korisnik, ispušta
u more fekalije i druge otpadne tekućine (čl. 41. st. 4.)

13. ako na ured̄̄enim plažama, izvan za isto odred̄̄enog
prostora ili objekta, prodaje poljoprivredne i druge proiz-
vode, te izletničke karte (čl. 42. st. 8.),

14. ako odnosi oblutke, odnosno pijesak s plaža (članak
42. st. 9.),

(2) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka novčanom
kaznom od 1.000,00 kn kaznit će se:

● odgovorna osoba u pravnoj osobi,
● fizička osoba - grad̄̄anin.
(3) Komunalni redar ovlašten je na mjestu izvršenja pre-

kršaja naplatiti novčanu kaznu za prekršaje iz ovoga
članka, u iznosu utvrd̄̄enom ovim člankom.

Članak 66.

Novčanim kaznama iz članaka 64. stavak 2. podstavak 2.
i 65. stavak 2. podstavak 2. ove Odluke kaznit će se rodite-
lji ili staratelji maloljetnika koji počini prekršaj iz spomenu-
tih članaka.

X. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 67.

Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje vrijediti
Odluka o komunalnom redu (»Službene novine Primor-
sko-goranske županije« broj 26/95, 13/96, 4/97, 20/97, 4/98
i 5/99).

Članak 68.

Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana objave
u »Službenim novinama« Primorsko-goranske županije.

Klasa: 021-05/08-01/2
Ur. broj: 2142-03-08-20
Baška, 20. ožujka 2008.

OPĆINSKO VIJEĆE OPĆINE BAŠKA

Predsjednik
Mišel Budimilić, v.r.

16.
Temeljem članka 11. stavak 2. i članka 15. stavci 1. i 2.

Zakona o komunalnom gospodarstvu (»Narodne novine«
broj 26/03 - pročišćeni tekst, 82/04, 178/04), te članka 29.
Statuta Općine Baška (»Službene novine Primorsko-goran-
ske županije« broj 03/06 i 31/07), Općinsko vijeće Općine
Baška, na sjednici održanoj 20. ožujka 2008. godine, doni-
jelo je

ODLUKU
o izmjeni i dopuni Odluke o komunalnim djelatnostima

Članak 1.

U Odluci o komunalnim djelatnostima (»Službene
novine primorsko-goranske županije« broj 21/07) članak
4. mijenja se i glasi:

»Obavljanje komunalnih djelatnosti navedenih u članku
2. točke 5., 6., 7., 8., 9., 11., 12., 13., povjereno je TD Baška
d.o.o. iz Baške, poduzeću u vlasništvu Općine Baška, teme-
ljem članka 4. stavak 1. točka 1. Zakona o komunalnom
gospodarstvu.«

Članak 2.

U članku 5. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Komunalne djelatnosti navedene u članku 2. točke

3., 10., 14. i 15. mogu se obavljati temeljem koncesije,
koja se temeljem provedbe javnog natječaja, dodjeljuje:

● na razdoblje od 5 godina za komunalne djelatnosti
navedene u članku 2. točke 3., 14. i 15.,

● na razdoblje od 3 godine za komunalnu djelatnost
navedenu u članku 2. točka 10.«

Članak 3.

Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana objave
u »Službenim novinama Primorsko-goranske županije«.

Klasa: 021-05/08-01/2
Ur. broj: 2142-03-08-23
Baška, 20. ožujka 2008.

OPĆINSKO VIJEĆE OPĆINE BAŠKA

Predsjednik
Mišel Budimilić, v.r.

17.
Temeljem članka 4. Zakona o savjetima mladih

(»Narodne novine« broj 23/07) i članka 29. Statuta Općine
Baška (»Službene novine Primorsko-goranske županije«
broj 03/06 i 31/07) Općinsko vijeće Općine Baška, na sjed-
nici održanoj 20. ožujka 2008. godine, donijelo je

ODLUKU
o osnivanju Savjeta mladih Općine Baška

I. OPĆE ODREDBE

Članak 1.

Ovom Odlukom ured̄̄uje se osnivanje Savjeta mladih
Općine Baška (u daljnjem tekstu: Savjet mladih), broj čla-
nova, način i postupak izbora, način utjecaja na rad Općin-
skog vijeća Općine Baška u postupku donošenja akata od
neposrednog interesa za mlade i u svezi s mladima, surad-
nja s drugim vijećima mladih, financiranje rada i način osi-
guranja drugih uvjeta za rad, te ostala pitanja od značaja za
rad Savjeta mladih.

Članak 2.

Mladi, u smislu ove Odluke, osobe su s prebivalištem na
području Općine Baška, starosne dobi od 15 (petnaest) do
29 (dvadesetdevet) godina života.
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Članak 3.

Savjet mladih savjetodavno je tijelo Općinskog vijeća
Općine Baška.

II. SASTAV I IZBOR ČLANOVA SAVJETA MLA-
DIH

Članak 4.

Savjet mladih Općine Baška ima 5 (pet) članova, uklju-
čujući predsjednika i zamjenika predsjednika.

Članak 5.

(1) Postupak izbora članova Savjeta mladih pokreće
Općinsko vijeće Općine Baška javnim pozivom za dostav-
ljanje prijedloga kandidata za člana Savjeta mladih, koji
se objavljuje u lokalnom dnevnom tisku i oglasnim plo-
čama na području Općine Baška.

(2) Prijedlozi se dostavljaju u roku od 15 dana od dana
objave, odnosno oglašavanja javnog poziva.

(3) Kandidate za članove Savjeta mladih predlažu
udruge mladih i udruge koje se bave mladima, učenička
vijeća, studentski zborovi, te drugi registrirani oblici orga-
niziranja mladih čije je sjedište na području Općine Baška.

(4) Svojstvo predlagatelja dokazuje se izvatkom iz regi-
stra udruga ili drugog registra u koji se upisuju organizirani
oblici mladih.

(5) Prijedlog kandidata za člana Savjeta mladih dostavlja
se Općinskom poglavarstvu, u otvorenom roku za podno-
šenje prijedloga, te mora sadržavati:

● ime i prezime kandidata,
● datum i godinu rod̄̄enja,
● uvjerenje o prebivalištu,
● obrazloženje prijedloga,
● potpisanu izjavu predložene osobe o prihvaćanju kan-

didature.
(6) Prijedlog iz prethodnog stavka mora biti ovjeren od

ovlaštene osobe predlagatelja i uz prijedlog obvezno je pri-
ložiti i dokaz o svojstvu predlagatelja iz stavka 4.

(7) Zakašnjeli, te nepravilno, ili nepotpuno sastavljeni
prijedlozi se ne razmatraju.

Članak 6.

(1) Općinsko poglavarstvo sastavlja listu kandidata za
izbor članova Savjeta mladih na temelju uredno zaprimlje-
nih prijedloga od ovlaštenih predlagatelja.

(2) Lista kandidata za izbor članova Savjeta mladih
objavljuje se u lokalnom dnevnom tisku i na oglasnim plo-
čama u roku od 8 (osam) dana od dana isteka roka za
dostavu prijedloga.

(3) Lista kandidata za izbor članova Savjeta mladih
obvezno sadrži: ime, prezime i adresu kandidata, datum i
godinu rod̄̄enja, te naziv i sjedište predlagatelja.

Članak 7.

(1) Izbor članova Savjeta mladih, tajnim glasovanjem,
provodi Općinsko vijeće Općine Baška na temelju liste
kandidata za izbor članova Savjeta mladih koju je utvrdilo
Općinsko poglavarstvo, a u skladu sa Zakonom o lokalnoj i
područnoj (regionalnoj) samoupravi i Poslovnikom o radu
Općinskog vijeća.

(2) Na glasačkom listiću, ovjerenom pečatom Općinskog
vijeća, prezimena kandidata se navode abecednim redom.

(3) Glasovanje se provodi na način da se zaokruži redni
broj ispred pojedinog kandidata, a najviše 5.

(4) Važeći glasački listić je onaj na kojemu je zaokru-
ženo najviše 5 rednih brojeva ispred navedenih kandidata.

(5) Po završetku glasovanja utvrd̄̄uje se lista kandidata
prema broju osvojenih glasova, od najviše prema manje,

a za članove Savjeta mladih bira se prvih pet kandidata s
liste.

(6) U slučaju da dva ili više kandidata dobije jednaki
broj glasova, zbog čega nije moguće utvrditi rang listu 5
kandidata prema broju dobivenih glasova, izbor se, na
način opisan u ovom članku, izmed̄̄u takvih kandidata,
ponavlja na istoj sjednici.

Članak 8.

(1) Konstituirajuću sjednicu Savjeta mladih saziva pred-
sjednik Općinskog vijeća u roku od 15 dana od dana dono-
šenja Odluke o izboru Savjeta mladih.

(2) Do izbora predsjednika i zamjenika predsjednika
mladih konstituirajućom sjednicom predsjeda predsjednik
Općinskog vijeća.

(3) Predsjednika i zamjenika predsjednika Savjeta mla-
dih, tajnim glasovanjem, biraju članovi Savjeta mladih na
konstituirajućoj sjednici, iz reda izabranih članova, veći-
nom glasova svih članova Savjeta mladih.

(4) Prijedlog za predsjednika, odnosno zamjenika pred-
sjednika daju najmanje dva člana Savjeta mladih.

(5) Na glasačkom listiću, ovjerenom pečatom Općinskog
vijeća, prezimena predloženih osoba navode se abecednim
redom, a glasovanje se provodi zaokruživanjem rednog
broja ispred pojedinog kandidata.

(6) Najprije se bira predsjednik Savjeta mladih, a nakon
izbora predsjednika, na način opisan u ovom članku, pri-
stupa se izboru zamjenika predsjednika Savjeta mladih.

(7) Ako niti jedna osoba ne dobije potreban broj gla-
sova, glasovanje se ponavlja na istoj sjednici, a ako se
niti nakon ponovljenog glasovanja ne izabere predsjednik
Savjeta mladih, predsjednik Općinskog vijeća će sazvati
novu sjednicu Savjeta mladih, najkasnije u roku od 15
dana, na kojoj će se ponoviti postupak izbora predsjednika.

(8) Savjet mladih konstituiran je izborom predsjednika
Savjeta mladih.

Članak 9.

(1) Predsjednik Savjeta mladih predstavlja i zastupa
Savjet mladih, te obavlja i druge poslove utvrd̄̄ene Zako-
nom o savjetu mladih, ovom Odlukom i Poslovnikom o
radu Savjeta mladih.

(2) U slučaju spriječenosti predsjednika Savjeta mladih,
ili njegove duže odsutnosti, zamjenjuje ga zamjenik pred-
sjednika.

III. MANDAT ČLANOVA SAVJETA MLADIH

Članak 10.

(1) Mandat članova Savjeta mladih traje dvije godine, a
po isteku mandata, mogu biti ponovno birani za člana
Savjeta mladih.

(2) Ako predsjednik ili zamjenik predsjednika Savjeta
mladih budu razriješeni prije isteka mandata, postupak
izbora se provodi na način opisan u članku 8., a mandat
novoizabranih predsjednika ili zamjenika predsjednika
traje najduže do isteka mandata ostalih članova Savjeta
mladih, izabranih na redovnim izborima.

Članak 11.

(1) Općinsko vijeće razriješit će člana savjeta mladih i
prije isteka mandata:

- ako neopravdano ne nazoči sjednicama savjeta mladih,
- ako navrši trideset godina života,
- na osobni zahtjev,
- ako je pravomoćnom sudskom presudom osud̄̄en na

bezuvjetnu kaznu zatvora u trajanju dužem od šest mjeseci.
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(2) Nakon razrješenja člana Savjeta mladih iz razloga
navedenih u prethodnom stavku, novi član Savjeta mladih
postaje sljedeći neizabrani kandidat s liste kandidata za
izbor članova Savjeta mladih, koji je dobio najveći broj gla-
sova.

(3) Ako Savjet mladih trajno ostane bez minimalnog
broja članova potrebnih za donošenje pravovaljanih
odluka, Općinsko vijeće raspustit će Savjet mladih i u
roku od 60 dana od dana odluke o raspuštanju, pokrenut
će postupak za izbor članova novog Savjeta mladih.

IV. DJELOKRUG RADA SAVJETA MLADIH

Članak 12.

U okviru svoga djelokruga savjet mladih:
- raspravlja na sjednicama savjeta mladih o pitanjima

značajnima za rad savjeta mladih,
- raspravlja na sjednicama savjeta mladih o pitanjima iz

djelokruga rada Općinskog vijeća, koji su od interesa za
mlade,

- predlaže Općinskom vijeću donošenje odluka, pro-
grama i drugih akata od značenja za unapred̄̄ivanje polo-
žaja mladih na području Općine Baška,

- predlaže Općinskom vijeću raspravu o pojedinim pita-
njima od značenja za unapred̄̄ivanje položaja mladih na
području Općine Baška, te način rješavanja navedenih
pitanja,

- daje mišljenje Općinskom vijeću prilikom donošenja
odluka, mjera, programa i drugih akata od osobitog znače-
nja za unapred̄̄ivanje položaja mladih na području Općine
Baška,

- sudjeluje u izradi i praćenju provedbe lokalnog pro-
grama djelovanja za mlade,

- izrad̄̄uje izviješća nadležnim tijelima o problemima
mladih, a po potrebi predlaže i donošenje programa za
otklanjanje nastalih problema i poboljšanje položaja mla-
dih (lokalni program djelovanja za mlade),

- predlaže mjere za ostvarivanje i provedbu odluka i pro-
grama o skrbi za mlade (lokalni program djelovanja za
mlade),

- skrbi o informiranosti mladih o svim pitanjima značaj-
nim za unapred̄̄ivanje položaja mladih,

- potiče med̄̄usobnu suradnju savjeta mladih općina, gra-
dova i županija u Republici Hrvatskoj, te suradnju i raz-
mjenu iskustava s odgovarajućim tijelima drugih zemalja,

- predlaže Općinskom vijeću financijski plan radi ostva-
rivanja programa rada savjeta mladih,

- po potrebi poziva članove Općinskog vijeća, Općinskog
poglavarstva i radnih tijela na sjednice savjeta mladih,

- obavlja i druge poslove od interesa za mlade.

V. NAČIN RADA SAVJETA MLADIH

Članak 13.

(1) Savjet mladih održava redovite sjednice najmanje
jedanput u dva mjeseca.

(2) Sjednice savjeta mladih saziva i njima predsjedava
predsjednik savjeta mladih.

(3) Predsjednik savjeta mladih je dužan sazvati izvan-
rednu sjednicu savjeta mladih na prijedlog najmanje 1/3
članova savjeta mladih.

Članak 14.

(1) Savjet mladih donosi odluke većinom glasova ako je
na sjednici nazočna većina članova savjeta mladih, ako
ovom Odlukom nije drugačije odred̄̄eno.

(2) Član savjeta mladih koji je neposredno osobno zain-
teresiran za donošenje odluke o nekom pitanju može

sudjelovati u raspravi o tom pitanju, ali je izuzet od odluči-
vanja.

(3) Smatra se da je član savjeta mladih neposredno
osobno zainteresiran za donošenje odluka o nekom pitanju
ako se odluka odnosi na projekt u kojemu osobno sudje-
luje ili sudjeluje pravna osoba u kojoj on ima udio u vlasni-
štvu.

Članak 15.

(1) Savjet mladih može imenovati svoja stalna i povre-
mena radna tijela za uža područja djelovanja, te organizi-
rati forume, tribine i radionice za pojedine dobne skupine
mladih ili srodne vrste problema mladih.

(2) U radu savjeta mladih mogu sudjelovati, bez prava
glasa, i stručnjaci iz pojedinih područja vezanih za mlade
i skrb o mladima.

Članak 16.

(1) Savjet mladih donosi Poslovnik o svom radu.
(2) Poslovnik o radu savjet mladih donosi većinom gla-

sova svih članova savjeta mladih.
(3) Poslovnikom o radu pobliže se ured̄̄uje način rada

savjeta mladih, u skladu sa Zakonom i ovom Odlukom.

Članak 17.

(1) Savjet mladih donosi program rada savjeta mladih za
svaku kalendarsku godinu.

(2) Program rada savjeta mladih sadrži sljedeće aktivno-
sti:

- sudjelovanje u kreiranju i praćenju provedbe lokalnog
programa djelovanja za mlade,

- suradnja s drugim savjetodavnim tijelima mladih u
Republici Hrvatskoj i inozemstvu,

- konzultiranje s organizacijama mladih o temama bitnim
za mlade,

- suradnja s tijelima jedinica lokalne, odnosno područne
(regionalne) samouprave u politici prema mladim.

(3) Program rada savjeta mladih sadrži i ostale aktivnosti
važne za rad savjeta mladih i poboljšanje položaja mladih.

(4) Program rada savjeta mladih donosi se većinom gla-
sova svih članova savjeta mladih.

(5) Program rada savjeta mladih, savjet mladih donosi i
podnosi na odobravanje Općinskom vijeću najkasnije do
30. rujna tekuće godine za sljedeću kalendarsku godinu.

Članak 18.

(1) Sredstva za rad Savjeta mladih osiguravaju se u pro-
računu Općine Baška u skladu s odobrenim programom
rada.

(2) Savjet mladih podnosi godišnje izviješće o svom radu
Općinskom vijeću.

Članak 19.

Članovi Savjeta mladih imaju pravo na nadoknadu tro-
škova u svezi sa svojim radom u Savjetu mladih, sukladno
odluci Općinskog vijeća.

VI. SURADNJA SAVJETA MLADIH

Članak 20.

Savjet mladih surad̄̄uje s organiziranim oblicima djelova-
nja mladih u općinama, gradovima i županijama Republike
Hrvatske, te med̄̄unarodnim organizacijama.

VII. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
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Članak 21.

Postupak izbora članova Savjeta mladih Općine Baška,
sukladno Zakonu i ovoj Odluci, provest će se u roku od
30 dana od dana stupanja na snagu ove Odluke.

Članak 22.

Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana objave
u »Službenim novinama« Primorsko-goranske županije.

Klasa: 021-05/08-01/2
Ur. broj: 2142-03-08-24
Baška, 20. ožujka 2008.

OPĆINSKO VIJEĆE OPĆINE BAŠKA

Predsjednik
Mišel Budimilić, v.r.

18.
Temeljem članka 29. Statuta Općine Baška (»Službene

novine« Primorsko-goranske županije broj 03/06 i 31/07)

Općinsko vijeće Općine Baška, na sjednici održanoj 20.
ožujka 2008. godine, donijelo je

ZAKLJUČAK

I.

Usvaja se Glavni plan razvoja turizma Primorsko-goran-
ske županije.

II.

Ovaj Zaključak stupa na snagu danom donošenja i obja-
vit će se u »Službenim novinama Primorsko-goranske
županije«.

Klasa: 021-05/08-01/2
Ur. broj: 2142-03-08-25
Baška, 20. ožujka 2008.

OPĆINSKO VIJEĆE OPĆINE BAŠKA

Predsjednik
Mišel Budimilić, v.r.
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